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CONSIGNES DE SECURITE

* Merci de lire attentivement ces consignes et de
les conserver.

* Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a I'alimentation
électrique ; tant qu’il n’a pas refroidi environ 1
heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laguelle vous
le posez est stable.

* Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de le
nettoyer, apres chaque utilisation.

* Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.
* Maintenir le fer et le cordon hors de portée des
enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est branché

ou qu'il refroidit.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
ageés de 8 ans ou plus et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d'expérience et de connaissance, s'ils
ont pu bénéficier d'une surveillance ou
d’instructions préalables concernant |la
maniere d'utiliser I"appareil en toute sécurité
et qu'ils comprennent les dangers potentiels.

*Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et I'entretien sans surveillance.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou ne
fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter |'appareil. Faites-le examiner dans
un centre service agréé, afin d’'éviter tout
danger.

* Les surfaces marquées par ce signe et la

& semelle sont trés chaudes lors de

I'utilisation de I'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas
refroidi.



RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

« La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-
240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec terre. Toute
erreur de branchement peut endommager le fer de maniére irréversible et annulera

la garantie.

« Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A) avec
conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.
« Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre service

agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
* Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le mettez

jamais sous le robinet.

« Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

« Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des brdlures, en particulier
lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

« Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations

applicables (Directives Basse

Environnement).

tension,

Compatibilité électromagnétique,

« Ce produit a été congu pour un usage domestique uniguement. Pour tout usage
commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant décline toute
responsabilité et la garantie n’est plus valable.

contient de nombreux matériaux valorisables ou

E PARTICIPONS A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT !
® Votre appareil

recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI

DESCRIPTION DE L'APPAREIL )

1. Commande du spray

2. Bouton jet de vapeur

3. Curseur de réglage de vapeur
variable avec mode éco et
systeme anticalcaire

4. Voyant de contrble de
température

5. Thermostat

AVANT L'UTILISATION @

Enlever en premier lieu la
protection de la semelle.

Avant le premier repassage:

— Faire chauffer I'appareil sans eau
avec le thermostat en position
maximum (voir point D). Il peut y
avoir un léger dégagement de
fumée et d'odeurs, s’arrétant
toutefois rapidement.

6. Orifice de remplissage

7. Spray
8. Cordon
9. Passe-fil

10. Réservoir d'eau avec indication
du niveau de remplissage
maximal

11. Semelle

— Le réservoir d'eau peut ensuite
étre rempli (voir point C).

— Il est conseillé de procéder a un
dégagement de vapeur pendant au

moins une minute aprés le
remplissage et lorsque le fer
chauffe en wvue d’éliminer

d’éventuels résidus de fabrication
de la semelle.

REMPLIR LE RESERVOIR D'EAU ®

Avant le remplissage du réservoir
d’eau, débrancher I'appareil et
régler le curseur de réglage de la
vapeur sur la position .

Tenir le fer a repasser dans une
position oblique et rem-plir de
I’eau jusqu’au repére Max. ().

Quelle eau peut-on utiliser?
Il est possible d'utiliser de I'eau du
robinet jusqu’a un degré de dureté

de 17 °dH (= dureté allemande). En
cas d'une eau plus dure, nous
recommandons un rapport de
mélange de 1:1 avec de l'eau
distillée.

Priere de ne pas utiliser de I'eau
contenant de quelconques additifs
(comme amidon, eau de
repassage, par-fum, substances
aromatiques, adoucissant, etc.), ni
de Il'eau de batterie ou de
condensation (par exemple de



séchoirs a linge a condensation),
celle-ci risque d’endom-mager
durablement la fonction de vapeur
de la semelle.

Priere de ne pas utiliser de
produits anticalcaires, ceux-ci
risquent d’endommager le

revétement de la chambre de
vapeur et de détériorer ainsi le
débit de vapeur.

Conseil utile: Vaporiser
uniquement I'amidon sur I'envers
du tissu a repasser.

REGLER LA TEMPERATURE DE REPASSAGE (®

/Etiquette des tissus Type de tissu Thermostat
a Fibres synthétiques p.e. PS
viscose, polyester
a Soie, laine [ I ]
Coton, lin e 0 o
= )

Régler la  température de
repassage ave la commande du
thermostat (@), en fonction du
type de tissu. Nous vous
recommandons de vous reporter
au tableau ci-dessus. Le voyant de
contréle de température s’allume,
indiquant que la semelle chauffe.
Lorsque le voyant de controle (@)
s’éteint , la température voulue est
atteinte.

Priere de tenir compte de ce qui

suit : en chauffant un fer a repasser
froid, attendre la deuxieme
extinction du voyant de controle. Ce
n‘est qu’a ce moment que la
température réglée est atteinte.

Conseil utile : Comme la période
de refroidissement du fer est plus
longue que la période de chauffe,
nous vous recommandons de

repasser les tissus délicats
d’abord a la température
minimale.

REPASSAGE ET FONCTIONS DE VAPEUR (@

(1E-1§§epassage SANS vapeur

Pour repasser sans vapeur, régler
le curseur de réglage de la vapeur
(@) sur ¥ et régler la température
en fonction du type de tissu
(symboles ¢, ** ou *°).

2 » Repassage AVEC vapeur
(E2)

Pour repasser a la vapeur, le
bouton de réglage du thermostat
doit étre réglé au-dessus de la
position < dans l'intervalle de
vapeur marqué. Le débit de vapeur
peut &tre réglé entre % (pas de
vapeur) et ® (débit de vapeur
maximal).

Pour le débit de vapeur maximal
®, nous recommadons de régler
la température sur eee.

3 *« Repassage au jet de
vapeur (E3) (Réglage de la
température sur la pos. ¢)

Pour éliminer les plis tenaces par
un jet de vapeur puissant, appuyer
sur la touche vapeur (@®).

4- Repassage en mode
Eco: &
Pour un repassage optimal avec

une production de vapeur adaptée
atous les types de tissus. Ce mode
assure un repassage de qualité
tout en réalisant des économies
d'énergie.

5 « Jet de vapeur vertical
(Réglage de la température sur la

poS. °°)
Pour défroisser et rafraichir des
vétements suspendus, des

tentures, etc., tenir le fer dans une
position verticale et appuyer sur la
touche de diffusion de vapeur a
grand souffle.

Eviter un contact entre la semelle
chaude et les tissus sensibles.

Un jet de vapeur horizontal et un
jet de vapeur vertical (E3) sont
aussi possibles lorsque le curseur
de réglage de la vapeur est réglé
sur %. Lintervalle entre les jets de
vapeur devrait correspondre a
environ 4 secondes.

Important: Ne jamais orienter le
jet de vapeur sur des personnes et
des animaux.

6 * Fonction spray (E4)
Pour humecter des plis tenaces,
appuyer sur la touche spray (@).



AUTRES FONCTIONS @

1 « L'Anti-calc (F1) prolonge
la durée de vie du fer

La fonction Anti-calc élimine par
rincage les saletés et les particules
de calcaire de la chambre de
vapeur.

2 » Mode de fonctionnement
* Remplir le réservoir jusqu’au
repére max. avec de l'eau du
robinet et chauffer le fer a
repasser a la température max.
Débrancher I'appareil

Tenir le fer dans une position
horizontale au-dessus d’un évier
et faire glisser le curseur de
réglage de la vapeur (@) au-dela
de la position ® sur la position
.Self Clean” et le tenir en
continu: il y a maintenant une
forte production de vapeur. Aprés
quelques secondes, l'eau sort
également de la semelle et
élimine par rincage les saletés et
les particules de calcaire de la
chambre de vapeur.

Régler le curseur de réglage de la
vapeur sur la position % aprés
environ 1 minute.

Brancher I'appareil et faire
chauffer le fer une nouvelle fois.
Attendre |'évaporation de I'eau
résiduelle.

Débrancher I'appareil et le laisser
refroidir completement.

*La semelle refroidie peut étre

APRES LE REPASSAGE ®

» Débrancher I'appareil, vider I'eau
résiduelle et régler le curseur de
réglage de la vapeur sur ?.
Laisser ensuite refroidir le fer.

*Ne jamais enrouler le cable
autour de la semelle chaude.

essuyée avec un chiffon humide.

Nous recommandons de procéder
a un auto-nettoyage environ
toutes les 2 semaines. En cas
d’une eau fortement calcaire, il est
conseillé de faire un nettoyage
hebdomadaire.

3 « Soupape

Nous recommandons d’ouvrir et
de fermer a plusieurs reprises le
curseur de réglage de la vapeur
apres chaque repassage pour
empécher un entartrage de la
soupape.

4 « Systéme anti-calcaire
(F2) (selon le modele)

La cartouche anti-calcaire
contenue dans le fer a repasser
réduit nettement la formation de
calcaire. La durée de vie de votre
fer a repasser est ainsi
notablement accrue. La cartouche
anti-calcaire est un composant fixe
du réservoir d’'eau et il nest pas
possible de la remplacer.

5 « Systéme anti-gouttes
(F3) (selon le modéle)

Cette fonction empéche une sortie
d’eau de la semelle en présence
d’'une température de la semelle
trop basse.

« Utilisez la fonction
d'enroulement du cordon intégré
pour la rangement.

» Ranger le fer en position verticale
sur le socle.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN @)

Vous pourrez essuyer le fer a
repasser et la semelle refroidis
avec un chiffon humide ou une
éponge.

Conseil utile : Si nécessaire, vous
pourrez utiliser un produit a
vaisselle pour nettoyer le fer a
repasser et les composants mous.

Priere de ne pas utiliser de
produits de nettoyage et d'objets

tranchants ou abrasifs
nettoyer la semelle.
Important :

Si l'appareil est resté inutilisé
pendant longtemps, avant le
nettoyage, faire fonctionner la
vapeur en tenant le fer a
I'horizontale pendant une minute
pour évacuer des circuits vapeur
les éventuels résidus qui s'y
trouvent.

pour
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DERANGEMENTS POSSIBLES ET LEURS SOLUTIONS @

Probléeme

Cause possible

~
Solution

La semelle du
fer a repasser
reste froide ou
ne chauffe pas.

Pas d'alimentation
de courant.

Controler si la fiche est bien
insérée dans la prise ou es-
sayer de brancher I'appareil
sur une autre prise.

Le thermostat est
réglé sur la position
.0, ou estréglé a
une température trop
basse.

Placer le thermostat sur la
position souhaitée (D).

Le voyant de
controle s'allu-
me et s’éteint.

C'est normal.

Le voyant de contréle s’al-
lume et s’éteint pour indi-
quer la phase
d’échauffement. Dés que le
voyant est éteint, la tempé-
rature vou-lue est atteinte.

Il n"y a pas de
sortie de vapeur
ou la quantité
de vapeur sor-
tante est insuffi-
sante.

Le curseur de réglage
de la vapeur est réglé
sur la position % .

Régler le curseur de régla-
ge de la vapeur sur la posi-
tion souhaitée (E2).

Il n'y a pas assez
d’eau dans le réser-
voir.

Remplir le réservoir (C).

La fonction anti-
gouttes (F3) est actif.

Attendre jusqu’a ce que la
semelle ait de nouveau at-
teint la température vou-
lue.

Des impuretés
sortant des ori-
fices de sortie
de la vapeur sa-
lissent le linge.

Résidus éventuels
dans la chambre de
vapeur/la semelle.

Procéder a un auto-nettoya-
ge (F1).

Vous utilisez des ad-
ditifs chimiques.

Ne pas ajouter d’additifs
chimiques a I'eau contenue
dans le réservoir.

Vous utilisez de I'eau
distillée pure ou de
I'eau déminéralisée.

Utiliser de I'eau de robinet
pure ou un rapport de mé-
lange de 1:1 avec de I'eau
distillée.

Vous utilisez de
I'amidon.

Toujours vaporiser 'amidon
sur I’envers du tissu.

De I'eau sort de

la semelle. basse de la semelle | de vapeur (E3).
par suite d’un appui
trop fréquent sur la

\ touche vapeur.

Température trop

Espacer davantage les jets

/

Sivous n’arrivez pas a déterminer la cause d’un défaut, vous pourrez vous adresser
a un service apres-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses a la
liste du service aprés-vente jointe.

Vous trouverez
www.rowenta.com

d’autres conseils et astuces sur

notre page d’accueil:

Sous réserve de modifications.



FUR IHRE SICHERHEIT

* Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
aufmerksam durch und heben Sie sie auf.

* Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt,
wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und
solange es nicht abgekuhlt ist (etwa eine
Stunde).

* Verwenden Sie lhr Blgeleisen nur auf einer
stabilen Arbeitsflache.

» Vergewissern Sie sich, wenn Sie das
Bligeleisen auf seine Abstellflache stellen, dass
die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist.

 Schalten Sie das Gerat vor dem Auffullen und
Entleeren des Wasserbehalters, der
Reinigung und nach jeder Benutzung stets
aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).

* Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Stellen Sie sicher das das Bugeleisen und die
Anschlussleitung aul3erhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren ist, wenn es
angeschlossen ist oder abkuhlt.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit Mangel an Erfahrung
und Wissen bedient werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder auf den sicheren
Gebrauch des Gerates hingewiesen wurden
und die damit verbundenen Gefahren kennen.

* Die Reinigung und Anwenderwartung durfen
von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

* Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn es
heruntergefallen ist, wenn es sichtbare
Beschadigung aufweist, wenn es auslauft
oder Betriebsstorungen aufweist. Nehmen
Sie das Gerat nicht selbst auseinander,
sondern bringen Sie es zu lhrer eigenen
Sicherheit stets zu einem zugelassenen

Servicezentrum

* Mit diesem Symbol gekennzeichnete
Flachen und die Sohle des Bligeleisens
konnen sehr heil3 werden: Die Sohle nie
beruhren und das Bugeleiseisen immer
abkihlen lassen bevor Sie es wegraumen.

6



WICHTIGE HINWEISE

« Die Spannung lhrer Elektroinstallation muss der Spannung des Biigeleisen (220 - 240
V) entsprechen. Das Bligeleisen muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose
angeschlossen werden. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am
Bligeleisen fiihren und setzt die Garantie auRer Kraft.

« Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es
entsprechend der Leistung des Gerates ausgelegt ist und Uber einen bipolaren Stecker
mit Erdleiter verfiigt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet.

« Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden sofort
von einer zugelassenen Kundendienststelle ersetzen.

« Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose.

+ Das Bligeleisen, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere
Flissigkeit tauchen!

* Zuleitung nicht mit heiRen Teilen des Gerates in Beriihrung kommen lassen und nicht
iber scharfe Kanten ziehen oder legen. Zuleitung nicht herunter hdngen lassen.

« Das Gerét gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fiihren kann, besonders, wenn Sie auf
einer Ecke des Buigelbretts bligeln. Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder
Tiere . Bugeln Sie keine am Korper befindliche Kleidung.

« Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt (iblichen Reinigung und Wartung durch den
Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen..

« Die Sicherheit dieses Geréts entspricht den glltigen technischen Bestimmungen und
Normen (elektromagnetische Vertraglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit).

« Dieses Produkt ist ausschlielich fiir den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Rdumen
konzipiert.

*Bei unsachgemaéaBer oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung
tibernimmt der Hersteller keine Haftung und die Garantie erlischt.

E DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT !

® |hr Gerat enthélt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
O Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle lhrer Stadt oder
Gemeinde ab.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG AUF

PRODUKTBESCHREIBUNG @

1. Spraytaste 6 Einfull6ffnung
2 DampfstoBtaste 7 Spruhdise
3 Variable Dampfmengenrege- 8 Netzzuleitung
lung mit ECO-Funktion und 9 Knickschutztiille
Anti-Kalk-Funktion 10 Wassertank mit Anzeige
4 Kontrolllampe fir maximale Fullhohe
5 Temperaturregler 11 Sohle

VOR DEM GEBRAUCH (®

Entfernen Sie zuerst den Wassertank beflillt werden (siehe

Sohlenschutz! Punkt C).
- Das Biligeleisen nach dem
Vor dem ersten Blgeln: Befiillen und Aufheizen min-

- das Gerat ohne Wasser auf destens 1 Minute dampfen lassen
hochster Stufe aufheizen lassen und dabei gelegentlich die
(siehe Punkt D). Es kann zu leichten ~ Dampfstof3taste driicken, um evtl.
Rauch- und Geruchsbildungen Fertigungsriickstande in der Sohle
kommen, die schnell voriiber zu beseitigen.

gehen. AnschlieBend kann der

WASSERTANK FULLEN ®

Vor dem Befiillen des Wassertanks  kann reines Leitungswasser

Netzstecker ziehen und verwendet werden. Bei harterem
Dampfregler auf die Position ¥ Wasser empfehlen wir ein
stellen. Mischverhaltnis von 1:1 mit

destilliertem Wasser.
Halten Sie das Bligeleisen schrag Bitte kein Wasser mit Zusatzen
und flllen Sie Wasser bis zur jeglicher  Art (wie  Starke,

Markierung Max. ({®) ein. Bligelwasser, Duftstoffe,

Weichspiiler, etc.) sowie Batterie- u.
Welches Wasser dirfen Sie  Kondenswasser (z.B. aus
verwenden ? Kondensat-Waschetrocknern)

Bis zu einem Hartegrad von 17°dH  verwenden, da sonst die



Dampffunktion der Sohle dauerhaft
geschadigt wird.

Bitte keine Entkalkungsmittel
verwenden, da sie die
Dampfkammerbeschichtung
beschadigen und folglich die

Dampfleistung
werden kann.
Tipp: Spriihen Sie Stéarke nur auf
die Rickseite des zu biigelnden
Stoffes.

beeintrachtigt

TEMPERATUR EINSTELLEN ®

/Wéscheetikett Gewebeart Temperaturregler\
a Chemiefaser ®
z.B. Viskose, Polyester
a Seide, Wolle o0
Baumwolle,
é Leinen ¢ oo /

Stellen Sie die Blgeltemperatur
mit Hilfe des Temperaturreglers
(@) je nach Art des Stoffes ein. Wir
empfehlen lhnen, sich an der oben
stehenden Tabelle zu orientieren.
Das Aufleuchten der Kontrolllampe
zeigt das Aufheizen der Sohle an.
Das Erloschen der Kontrolllampe
(@) zeigt an, dass die gewilinschte
Temperatur erreicht ist.

Bitte beachten Sie: Beim

Aufheizen eines kalten Biigel-
eisens warten Sie, bis die
Kontrolllampe zum 2. Mal
erloschen ist. Erst dann ist die
eingestellte Temperatur erreicht.
Tipp: Da das Abkiihlen langer
dauert als das Aufheizen,
empfehlen wir, zuerst
empfindliche Stoffe auf der nied-
rigsten Temperatureinstellung zu
biigeln.

BUGELN UND DAMPFFUNKTIONEN @

1« Bigeln OHNE Dampf (E1)
Zum Bilgeln ohne konstanten
Dampf stellen Sie den
Dampfregler (@) auf die Position
% und stellen die Temperatur je
nach Stoffart ein. (Pflegepunkte -,
es oder ee°).

2 - Bugeln MIT Dampf (E2)
Zum Biligeln mit Dampf muss die
Temperatureinstellung Uber der
Position oo im markierten
Dampfbereich liegen. Die
Dampfmenge kann zwischen %
(kein Dampf) und ® (maximale
Dampfmenge) eingestellt werden.
Fir die maximale Dampfmenge ®
empfehlen wir die Temperaturein-
stellung eee.

3 « Bligeln mit DampfstoB (E3)
(Temperatureinstellung tber

Pos. )

Um hartnackige Falten mit einem
kraftigen Dampfsto3 zu entfernen,
dricken Sie die Dampfstof3taste
(@).

4 - Bugeln in der ECO-
Position:&

Sorgt fur einen optimierten

Bligelvorgang mit einem an alle
Stoffarten angepassten

Dampfausstol3. Mit dieser
Einstellung kénnen sowohl
hochwertige Bligelergebnisse
erzielt als auch Energie gespart

werden.

5 « Vertikaler Dampfstol3
(Temperatureinstellung tiber Pos. ¢)
Zum Entknittern und Auffrischen
hangender Kleidungsstlicke,
Gardinen usw. halten Sie das
Gerat vertikal und driicken Sie die
Dampfstol3taste.

Empfindliche Stoffe nicht mit der
heiBen Sohle beriihren.

Horizontaler und vertikaler
Dampfsto (E3) sind auch
moglich, wenn der Dampfregler
auf @ steht. Der Abstand zwischen
den DampfstoRen sollte ca. 4
Sekun-den betragen.

Wichtig:
Dampfstof3 niemals auf Personen
und Tiere richten!

6 « Sprayfunktion (E4)

Zum Anfeuchten hartnackiger
Falten dricken Sie die Spraytaste
(@).



WEITERE FUNKTIONEN @

1 « Die Anti-Kalk-Funktion
(F1) verlangert die
Lebensdauer lhres
Bligeleisens

Durch  die  Anti-Kalk-Funktion
werden Schmutz- und Kalkpartikel
aus der Dampfkammer gesplilt.

2 « Funktionsweise

* Tank bis zur Max. Markierung mit
Leitungswasser befiillen und
Bligeleisen auf Max. Temperatur
aufheizen.

» Netzstecker ziehen.

» Bligeleisen waagerecht Uber ein
Spllbecken halten und den
Dampfregler (@) Uber die
Stellung ® hinaus in die ,Self
Clean” Position schieben und
kontinuierlich festhalten: nun
setzt starke Dampfbildung ein.
Nach einigen Sekunden tritt auch
Wasser aus der Sohle aus und

splilt lose Schmutz- und
Kalkpartikel aus der
Dampfkammer.

*Nach ca. 1 Minute den

Dampfregler auf die Position %
stellen.
* Netzstecker stecken und das
Gerat nochmals aufheizen lassen.
* Warten bis das restliche Wasser
verdampft ist.
* Netzstecker

ziehen und

NACH DEM BUGELN ®

* Netzstecker ziehen, Restwasser
ausgieBen und den Dampfregler
auf % stellen. Danach das Gerat
abkiihlen lassen.

» Niemals das Kabel um die heil3e
Sohle wickeln.

REINIGUNG UND PFLEGE ()

Im abgekihlten Zustand konnen
Gerat und Sohle mit einem
feuchten Tuch oder Schwamm
abgewischt werden.

Tipp: Bei Bedarf koénnen Sie
Handgeschirrspulmittel zur
Reinigung des Gerates und der
Softkomponenten verwenden.

Keine scharfen oder scheuernden
Reinigungsmittel oder Gegenstande

Blgeleisen vollstandig abkiihlen
lassen.

» Die abgekiihlte Sohle kann mit
einem feuchten Tuch abgewischt
werden.

Wir empfehlen, die

Selbstreinigung ca. alle 2 Wochen

durchzufiihren. Bei sehr

kalkhaltigem Wasser ist die
wochentliche Reinigung ratsam.

3« Ventil
Wir empfehlen den Dampfregler
nach jedem Bilgeln einige Male zu
offnen und zu schlieBen, um das
Verkalken des Ventils zu
verhindern.

4 - Anti-Kalk System (F2) (je
nach Modell)

Die im Bligeleisen enthaltene Anti-
Kalk Kartusche reduziert deutlich
die Kalkbildung. Dadurch wird die
Lebensdauer I|hres Bilgeleisens
wesentlich verlangert. Die Anti-
Kalk Kartusche ist fester
Bestandteil des Wassertanks und
nicht austauschbar.

5 « Anti-Drip System (F3) (je
nach Modell)

Diese Funktion vermeidet, dass bei
zu geringer Sohlentemperatur
Wasser aus der Sohle auslauft.

* Benutzen Sie die
Kabelaufwicklung
Aufbewahrung.

» Das Gerat auf dem Heck stehend
aufbewahren.

integrierte
zur

zur Reinigung der Sohle verwenden.

Wichtig:

Nach langeren Standzeiten das
Gerat vor dem Biigeln waagerecht
halten und 1 Minute dampfen
lassen, um die Dampfwege zu
reinigen und mégliche Riickstande
aus dem Biigeleisen zu entfernen.



MOGLICHE STORUNGEN UND DEREN BEHEBUNG @

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

Die Bligelsohle
bleibt kalt oder
heizt nicht auf.

Keine Stromzufuhr.

Versichern Sie sich, dass
der Netzstecker steckt oder
probieren Sie das Gerat an
einer anderen Steckdose
aus.

Der Temperaturregler
steht auf der Position
,0” bzw. ist zu nied-
rig eingestellt.

Drehen Sie den Temperatur-
regler in den gewiinschten
Bereich (D).

Kontrolllampe

Normaler Vorgang.

Das An- und Ausgehen der

geht an und Kontrolllampe zeigt die Auf-
aus. heizphase an. Sobald die
Lampe erlischt, ist die einge-
stellte Temperatur erreicht.
Es tritt kein Der Dampfregler Stellen Sie den Dampfreg-
oder nur wenig | steht auf Position %. | ler in den gewiinschten Be-
Dampf aus. reich (E2).

Es ist nicht genug
Wasser im Tank.

Flllen Sie den Tank (C).

Die Anti-Drip Funk-
tion (F3) ist aktiv.

Warten Sie, bis die Sohle
wieder die richtige Tempe-
ratur erreicht hat.

Aus den Dampf-
|6chern austre-
tende
Verunreinigun-
gen beflecken
die Wasche.

Eventuelle Riick-
stande in der Dampf-
kammer/Sohle.

Fluhren Sie die Selbstreini-
gung (F1) durch.

Sie verwenden
chemische Zusatze.

Fligen Sie dem Wasser im
Tank keine chemischen Zu-
satze bei.

Sie verwenden pures
destilliertes bzw. ent-
hartetes Wasser.

Verwenden Sie reines Lei-
tungswasser oder ein Mi-
schungsverhaltnis 1:1 aus
Leitungswasser und destil-
liertem Wasser.

Sie verwenden
Starke.

Starke immer auf die Riick-
seite des Stoffes spriihen.

Aus der Sohle
lauft Wasser
aus.

.

Zu niedrige Sohlen-
temperatur durch zu
haufiges Driicken der
DampfstoRtaste.

Lassen Sie etwas mehr
Zeit zwischen den Dampf-
stoBen (E3).

J

Falls Sie die Ursache des Defekts nicht finden kdnnen, wenden Sie sich an eine
offizielle ROWENTA Kundendienststelle. Die Adressen finden Sie im beigefligten

Servicespiegel.

Weitere Tipps und Tricks finden Sie auf unserer Homepage:

www.rowenta.com

Anderungen vorbehalten



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* Lea atentamente estas instrucciones y guardelas
para posteriores consultas.

* Nunca deje el aparato desatendido cuando esté
conectado a la red eléctrica salvo que se haya
enfriado durante aproximadamente 1 hora.

*La plancha debe utilizarse y debe colocarse
sobre una superficie plana, estable y resistente
al calor.

*Cuando coloque la plancha sobre el
reposaplanchas, asegurese de que dicha
superficie sea estable.

* Desenchufe siempre el aparato: antes de
proceder a rellenar o aclarar el depdsito de
agua, antes de limpiarlo o después de cada uso.

* Debe vigilarse a los ninos para asegurarse de
gue no juegan con el aparato.

* Mantenga la planchay el cable lejos del alcance
de los ninos menores de 8 anos cuando esté
conectada o en proceso de enfriamiento.

* Este electrodoméstico puede ser usado por
ninos de 8 anos en adelante y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de conocimientos vy
experiencia en el manejo de este tipo de
aparatos, siempre que cuenten con supervision
o hayan recibido instrucciones sobre el uso
seguro del electrodoméstico y entiendan los
riesgos que implica.

* La limpieza y el mantenimiento de usuario no
deben realizarlas ninos sin supervision.

* El aparato no debe utilizarse si se ha caido al
suelo, si muestra signos de dafnos o fugas, o
bien si ha dejado de funcionar adecuadamente.
Nunca desmonte el aparto. Para evitar cualquier
peligro, haga que siempre lo inspeccionen en un
Centro de Servicio Autorizado.

* Las superficies que estdn marcadas con

& este signo y la suela metélica se calientan

de manera excesiva durante el uso del
aparato. No toque dichas superficies antes
de que la plancha se haya enfriado.
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RECOMENDACIONES IMPORTANTES

« El voltaje de su instalacion eléctrica debe corresponder al de la plancha (220-240V).
Siempre conecte la plancha en un enchufe con conexidn a tierra. Si se efectua una
conexion con un voltaje inadecuado es posible que se produzca un dafo
irreversible en la plancha y la garantia quedard anulada.

« Si utiliza un cable de extensién de red, asegurese de que tenga la capacidad
correcta (16A) con conexion a tierra y de que esté completamente extendido.

« Si el cable de alimentacion eléctrica estd dafado, debera ser reemplazado en el
Centro de Servicio Autorizado para evitar cualquier dafo.

* No desconecte el aparato tirando del cable.

* Nunca sumerja la plancha en agua o el cualquier otro liquido. Nunca coloque el
aparato bajo el grifo del agua.

* Nunca toque el cable eléctrico con la suela metalica de la plancha.

« El aparato emite vapor, lo que puede ocasionar quemaduras, especialmente cuando
se esta planchando cerca del borde la tabla de planchar.

* Nunca dirija el vapor hacia personas o animales.

« Para su seguridad, este aparato respeta las leyes y normativas aplicables (directivas
de baja tensién, compatibilidad electromagnética, medio ambiente, etc.).

« Este producto estd disenado Unicamente para uso doméstico. En caso de uso
comercial, uso inadecuado o incumplimiento de las instrucciones, el fabricante
declina cualquier responsabilidad y la garantia quedara invalidada.

E i PARTICIPE EN LA CONSERVACION DEL MEDIO AMBIENTE !

® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida Especifico o
en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde sera tratado de
forma adecuada.

LE RECOMENDAMOS QUE
CONSERVE ESTE MANUAL DE USO

DESCRIPCION DEL APARATO @

1. Pulsador pulverizador 7. Pulverizador
2. Botén de chorro de vapor 8. Cable de alimentacion
3. Control de vapor variable con 9. Protector del cable
configuracién eco y funcién 10. Depésito de agua con
antical indicacion del nivel maximo de
4. Luz piloto agua
5. Regulador de temperatura 11. Suela

6. Orificio de llenado

ANTES DEL USO @

ELIMINAR PRIMERO LA
PROTECCION DE LA SUELA.

Antes del primer planchado:

— Calentar el aparato sin agua al
nivel maximo (ver punto D). Se
puede producir una ligera
formacion de humo y olores que
cesara rapidamente.

LLENAR EL DEPOSITO ®

Antes de llenar el depdsito de
agua, retirar el enchufe de lared y
ajustar el regulador de vapor a la
posicion £ .

Mantener la plancha en posicion
inclinada e introducir agua hasta la
marca Max. ().

¢Qué ti;)o de agua se puede
utilizar?

Se puede utilizar agua del grifo
limpia con un grado de dureza

A continuacion, se puede llenar el
depdsito de agua (ver punto C).

— Después del llenado vy
calentamiento, se deberia dejar
salir vapor durante al menos 1
minuto y al mismo tiempo apretar
el pulsador de golpe de vapor,
para eli-minar eventuales
impurezas en la suela.

calcarea de entre 20 y 35 mgr / L.
Con agua mas dura
recomendamos una proporcion de
mezcla de 1:1 con agua
desmineralizada.

No utilizar agua que contenga
ningin aditivo (como almidén,
agua para planchar, perfumes,
suavizante, etc.), ni agua para
baterias o agua condensada (p.ej.
de secadores de ropa por
condensacion); de lo contrario, la
funcion de vapor de la suela



quedaria dafada de forma
irreversible.

No utilizar descalcificadores, dado
que estos danan el recubrimiento

de la camara de vapor, perjudicando

la produccion de vapor.

Consejo: Aplique almidon
exclusivamente en la parte interior
del tejido que va a ser planchado.

AJUSTAR LA TEMPERATURA (®

Etiqueta en n Regulador
/ Iasqprendas Clase de tejido de ter%peratura
a Fibras sintéticas PS
p.ej. viscosa, poliéster
a Seda, lana [ I}
Algodon, lino ® 0 o
= )

Seleccionar la temperatura de
planchado con la ayuda del
regulador de temperatura (@)
segun el tipo de teji-do.

Recomendamos consultar la tabla
anterior. Al encen-derse la luz
piloto, se indica el calentamiento
de la suela. Cuando la luz piloto
(@) se apague se indica que se ha
alcanzado la temperatura deseada.

Tenga en cuenta: Al calentar una
plancha fria, espere hasta que la

luz pilo-to se haya apagado por
segunda vez. Entonces se habra
alcanzado la temperatura
ajustada.

Consejo: Debido a que la plancha
tarda mas en enfriarse que en
calentarse, recomendamos
comenzar primero a planchar los
tejidos sensibles con el ajuste de
tempera-tura mas bajo. Si plancha
tejidos de fibras mezcladas, utilice
la temperatura ajustada al tejido
mas delicado.

PLANCHADO Y FUNCIONES DE VAPOR (@

1+ Planchado SIN vapor (E1)
Para planchar sin vapor constante,
colocar el regulador de vapor (@)
en % vy ajustar la temperatura
segun el tipo de tejido (simbolos
de puntos ¢, ** 0 *°°).

2 » Planchado CON vapor (E2)
Para planchar con vapor, el ajuste
de temperatura debera
encontrarse por encima de la
posicion ¢ en la escala de vapor. El
volumen de vapor se puede
ajustar entre % (sin vapor) y %
(volumen de vapor méaximo).

Para el volumen de vapor maximo
recomendamos el ajuste de
temperatura ee-.

-
i

3 ¢ Planchado con golpe de
vapor (Ajuste de temperatura en
la zona vapor por encima de la
Pos. )

Para eliminar arrugas rebeldes con
un golpe de vapor fuerte, presione
el pulsador de golpe de vapor (@®).

4- Planchado en posicién
eco

Para un planchado optimizado con
una salida de vapor adaptada a
todo tipo de tejidos. Esta
configuracién garantiza resultados

de planchado de calidad mientras
se ahorra energia.

5 « Golpe de vapor vertical
(Ajuste de temperatura en la zona
vapor por encima de la Pos. <)
Para eliminar arrugas de prendas
colgadas, cortinas, etc., o
repasarlas, mantener el aparato en
posicion vertical y pulsar la tecla
de golpe de vapor.

Importante: Nunca planche las
prendas puestas sobre la persona

» Cuelgue la prenda en una percha.

¢ Ajuste el termostato en la
maxima posicion.
« Mantenga la plancha alejada

unos centimetros de la percha
para evitar quemar los tejidos
delicados.

* Presione el pulsador de golpe de
vapor repetidamente y realizando
movimientos de arriba hacia
abajo.

El vapor horizontal y el vapor
vertical (E3) también son posibles
cuando el regulador de vapor se
encuentra en la posicion %. El
intervalo entre los golpes de vapor
deberia ser de aproximadamente 4
segundos.



Importante:
iNo dirigir el golpe de vapor nunca
contra personas o animales!

OTRAS FUNCIONES @

1+ ,Anti-Calc” (F1)-prolonga la
vida util de la plancha

Mediante la funcion de autolimpieza
(,Anti Calc”) se eliminan de la
camara de vapor restos de
suciedad y particulas de cal.

2 » Modo de funcionamiento
« Llenar el depdsito hasta la marca
"Max." con agua del grifo y
calentar la plancha
seleccionando la temperatura
maxima.
Retirar el enchufe de la red.
Mantener la plancha en posicion
horizontal sobre un fregadero y
colocar el regulador de vapor (A)
mas alla de la posicion # hasta
la posicion ,Self Clean” vy
mantenerlo en dicha posicion de
forma constante: ahora empezara
una importante formacion de
vapor. Tras unos segundos,
también sale agua de la suela de
la plancha y expulsa res-tos de
suciedad y particulas de cal de la
camara de vapor.

» Transcurrido aprox. 1 minuto,
volver a colocar el regulador de
vapor en la posicion %.

* Volver a conectar el enchufe para
que la plancha se caliente.

« Espere hasta que se evapore el
resto del agua.

« Retirar el enchufe de la red y

.

DESPUES DE PLANCHAR ®

» Retirar el enchufe de la red,
verter el agua residual y colocar
el regulador de vapor en la
posicion
A continuacién, dejar enfriar la
plancha.

*No enrollar

.

nunca el cable

LIMPIEZA Y CUIDADOS @

Una vez frio, el aparato y la suela
pueden limpiarse con un pano
humedo o una esponja.

No utilizar productos de limpieza y
objetos cortantes o abrasivos para
la limpieza de la suela.

Segun el modelo, si la suela es de
acero inoxidable, puede utilizar el
limpiador especifico para suelas
Rowenta PCO05.

6 ¢ Funcion Spray (E4)
Para humedecer arrugas rebeldes,
pulse la tecla Spray (@).

esperar hasta que se enfrie la
plancha.

* Limpiar la suela fria con un pano
humedo.

Le recomendamos llevar a cabo el
proceso de autolimpie-za
aproximadamente cada 2
semanas. En caso de agua muy
calcarea, es aconsejable una
limpieza semanal.

3+ Valvula

Aconsejamos abrir y cerrar el
regulador de vapor varias veces
cada vez después de planchar y asi
evitar la calcificacion de la valvula.

4 Sistema antical (F2)
(segun el modelo)

El cartucho antical incorporado a
la plancha, reduce notablemente la
formacion de cal. De este modo se

prolonga considerablemente la
vida uatil de su plancha.
El cartucho antical es un

componente fijo del depdsito de
agua y no se puede cambiar.

5 « Sistema Antigoteo (F3)
(segun el modelo)

Esta funcion evita la expulsién de
agua a través de la suela cuando la
temperatura de la suela es
demasiado baja.

alrededor de la suela caliente.

« Utilice el dispone de enrolla-
cable integrado cuando guarde el
aparato.

* Guardar la plancha colocada
verticalmente sobre su parte
posterior.

Importante

Antes de la limpieza y si el aparato
no se ha utilizado durante un
tiempo prolongado, colocar la
plancha durante 1 minuto en
posicion horizontal y dejar salir
vapor para limpiar las vias de
vapor y eliminar posibles residuos
de la plancha.



POSIBLES FALLOS Y SU CORRECCION @

Problema

Posible causa

. )
Correccion

La suela de la
plancha perma-
nece fria o la luz
piloto no se
enciende.

No hay alimentacién
eléctrica.

Asegurese de que el enchufe
esté conectado correctamente,
o pruebe el aparato en otra
caja de enchufe.

El regulador de
temperatura se
encuentra en la posicion
0" 0 esta configurado
en una posicion baja.

Coloque el regulador de
temperatura en la zona
deseada (D).

La luz piloto se
enciende y se
apaga.

Proceso normal.

Al encender y apagar la luz
piloto se indica la fase de
calentamiento. Cuando la luz
piloto se apague, se indica que
la suela ha alcanzado la
tempera-tura seleccionada.

No sale vapor o
sale muy poco.

El regulador de vapor
se encuenjira en la
posicién 7.

Coloque el regulador de
vapor en la zona deseada
(E2).

No hay suficiente agua
en el depdsito.

Llenar el depdsito (C).

La funcién antigoteo
(F3) esta activada.

Esperar hasta que la suela
haya alcanzado de nuevo la
temperatura correcta.

La suciedad que
sale de los
orificios de vapor
provoca
manchas en los
teji-dos.

Posibles restos en la
céamara de vapor o la
suela.

Llevar a cabo un proceso de
autolimpieza (F1).

Esta utilizando
productos quimicos para
des-calcificar la plancha.

No anada ningun producto
descalcificante en el depdsito
de agua.

Estéd empleando agua
destilada pura o
descalcificada.

Emplear solo agua del grifo o
una mezcla 1:1 de agua del grifo
y agua desmineralizada.

La ropa no esta sufi-
cientemente aclarada
o ha planchado una
prenda nueva antes de
lavarla.

Asegurese que la ropa esta
suficientemente aclarada para
eliminar los restos de jabén o
sustancias quimicas de las
prendas nuevas.

La suela esté
sucia o marrény
puede manchar
la ropa.

Esta utilizando una
temperatura
demasiado alta.

Consulte la tabla de
temperaturas para ajustar
correcta-mente el termostato.

Estéd empleando
almidon.

Aplicar el almidoén siempre en la
parte interior de los tejidos.

Sale agua de la
suela.

Temperatura de la suela
demasiado baja debido a
una presion frecuente
del pulsador de golpe de
vapor.

Dejar transcurrir mas tiempo
entre los golpes de vapor
(E3).

La suela esta
rayada o danada.

-

Ha colocado la plancha
sobre una reposa-
planchas metalico.

Coloque la plancha siempre
sobre su talén.

Ha planchado sobre
una cremallera.

Evite planchar sobre las
cremalleras ya que pueden
tener bordes asperos. )

Si no encuentra la causa de un fallo, consulte un Servicio Oficial de Asistencia al
Cliente ROWENTA. Las direcciones se encuentran en la lista de Servicios adjunta.

Mas consejos y sugerencias

www.rowenta.com

los encontrard en

nuestra pdagina Web:

Modificaciones reservadas.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

* Leia atentamente o manual de instrucoes e
guarde-o para futuras utilizagoes.

* Nao deixe o aparelho sem vigilancia quando
este estiver ligado a corrente; se ainda nao
tiver arrefecido durante cerca de 1 hora.

* O seu ferro deve ser usado e colocado numa
superficie plana, estavel e a prova de calor. Per

* Quando o colocar no respectivo suporte,

certifique-se da estabilidade dessa mesma

superficie.

Desligue sempre o aparelho: antes de

encher ou enxaguar o reservatorio de agua,

antes de o limpar e apos cada utilizac¢o.

E importante vigiar as criancas para garantir

que as mesmas nao brincam com o aparelho.

Mantenha o ferro e o seu cabo de

alimentacao fora do alcance de criancgas

com menos de 8 anos quando estiver ligado
ou a arrefecer.

O aparelho pode ser utilizado por criangcas com

8 ou mais anos e por pessoas cujas

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se

encontram reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou conhecimento, desde que

tenham sido devidamente acompanhadas e

instruidas sobre a correcta utilizacdo do

aparelho e compreendam os riscos envolvidos.

A limpeza e manutencao pelo utilizador nao deve

ser feita por criangcas sem acompanhamento.

Nao utilize o aparelho no caso de ter caido

ao chao, apresentar danos visiveis, ter fugas

ou nao funcionar correctamente. Nunca
desmonte o aparelho. Para evitar qualquer
tipo de perigo, solicite a sua reparacao junto
de um Servico de Assisténcia Técnica

Autorizado.

* As superficies marcadas com este sinal

& e a base aquecem muito durante a

utilizacao dos aparelhos. Nao toque
nestas superficies antes do ferro
arrefecer completamente.
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RECOMENDACOES IMPORTANTES

« A voltagem da sua instalacéo eléctrica deverd corresponder a do ferro (220-240V).
Ligue sempre o seu ferro a uma tomada de terra. Qualquer erro de ligacdo pode
causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

« Se utilizar uma extensao, verifique se é do tipo bipolar (16A) com ligacéo a terra, e
se esta totalmente desenrolada.

» Se o cabo de alimentacao se encontrar danificado, devera ser substituido num
Servico de Assisténcia Técnica Autorizado de forma a evitar qualquer tipo de
perigo.

« Nao desligue o aparelho puxando o cabo de alimentacao.

* Nunca mergulhe o seu ferro de engomar em dgua ou em qualquer outro liquido.
Nunca o coloque por baixo da torneira.

* Nunca toque no cabo de alimentagao com a base do ferro.

* O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras, especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tdbua de engomar.

* Nunca oriente o vapor em direccao a pessoas ou animais.

« Para sua seguranca, este aparelho cumpre as regulamentagbes e as normas
aplicaveis (Baixa Tensao, Compatibilidade Electromagnética, Directivas
Ambientais).

« Este produto foi concebido exclusivamente para uso doméstico. Qualquer utilizagcao
comercial, inadequada ou nao conforme ao manual de instrucdes liberta o
fabricante de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

E PROTECCAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR !

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou
reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

GUARDE_ESTAS INSTRUCOES
PARA FUTURAS UTILIZACOES

DESCRICAO DO APARELHO @

1. Comando do spray 7. Spray

2. Comando super vapor 8. Cabo de alimentagcao

3. Controlo de vapor variavel 9. Invdlucro de proteccao do
com fungéo eco e anticalcario cabo

4. Luz piloto do termdstato 10. Reservatoério de agua com

5. Termostato nivel maximo de enchimento

6. Orificio de enchimento 11. Base

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Em primeiro lugar remova a Em seguida pode encher o

pelicula protectora da base! depdsito de agua (ver ponto C).
- Antes de utilizar o ferro (apds
Antes da primeira utilizagao: enchimento e aquecimento)

- Aqueca o aparelho sem agua até  produzir vapor durante pelo
a temperatura maxima (ver ponto menos um minuto e carregar, por
D). A emanacao de fumos ligeiros  impulsos, na tecla do vapor para
e odores passageiros é soltar eventuais residuos
perfeitamente normal. existentes na base.

ENCHIMENTO DO RESERVATORIO ®

Antes de proceder ao enchimento classificacdo alema). No caso de
do reservatoério, desligue o uma agua de alcalinidade superior
aparelho e coloque o regulador de (pode informar-se na Camara
vapor na posicao . Municipal ou nos Servigos
Municipalizados de Agua e
Incline ligeiramente o ferro Saneamento), aconselhamos que
(posicao obliqua) e encha o misture 50% de dgua da torneira e
reservatorio até o nivel "Max." 50% de agua destilada.

(D).
Nunca utilize agua que possa
Que tipo de dgua pode ser conter aditivos (goma, perfume,

utilizado ? substancias aromaticas,
E possivel utilizar agua da torneira amaciador, etc.), nem agua de
com grau de dureza até 17° dH (= bateria ou de condensacao (por
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exemplo agua proveniente de
seca-dores da roupa), de modo a
nao danificar o aparelho.

Nunca utilize produtos anti-
calcarios de modo a nao danificar

o revestimento da camara de
vapor nem o débito de vapor.

Conselho util: Aplique goma
apenas no verso do tecido que
passar.

AJUSTAR A TEMPERATURA ®
4 Etigeuceizé%gos Tipo de tecidos Termostato
A ‘ox Viscose, Poléster °
p.ex. Viscosa,
a Seda, Ia o0
@ Algodao, linho oo o )

Ajuste a temperatura com o
termdstato (@) consoante o tipo
de tecido. Refira-se ao quadro
mais acima. A luz piloto do
controlo da temperatura acende, a
base esta a aquecer. Quando a luz
piloto de controlo (@) se apaga,
indica que a temperatura desejada
foi atingida.

Preste atencdao: Aquando do
aquecimento do ferro, aguarde até
que a lampada piloto de controlo

tenha apagado 2 vezes. Apenas
entao a temperatura ideal foi
atingida.

Conselho util: Recomendamos que
engome primeiro tecidos
delicados com baixa temperatura,
visto o periodo de arrefecimento
do ferro ser superior ao periodo de
aquecimento. No caso de fibras
mistas, regule o termdstato para a
temperatura indicada para a fibra
mais delicada.

ENGOMAR E FUNCOES VAPOR @

1+ Engomar SEM vapor (E1)
Para engomar sem vapor, coloque
regulador do vapor (@) na posicao
% e ajuste a temperatura
consoante o tipo de tecido
(simbolos ¢, ** ou *°°).

2 « Engomar COM vapor (E2)
Para engomar com vapor o
termodstato deve estar na posicao
*s OU acima, na posicao de vapor
marcada. O débito de vapor pode
ser regulado entre % (sem vapor)
e ® (débito de vapor maximo).
Para a regulacdo do débito de
vapor maximo % recomendamos
a regulacao de temperatura eee.

3 * Engomar com Super
Vapor (E3) (regulagédo de
temperatura acima da pos. *)
Para remover vincos mais dificeis
com um forte jacto de vapor,
carregue na tecla de Super Vapor

(@).
4- Engomar na posicao Eco:
Para um engomar otimizado com

uma saida de vapor adaptada a
todos os tipos de tecido. Esta
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funcdo assegura resultados de
engomagem de qualidade e
simultaneamente economiza
energia.

5 « Jacto de vapor vertical

(regulacao de temperatura acima
da pos. *°)

Para engomar pecas de roupa
penduradas, cortinados, etc.,
mantenha o ferro na posicao
vertical e carregue no botao de
vapor.

Importante: Nunca engome a

roupa enquanto esta se encontra

vestida.

* Pendure a pegca de roupa num
cabide

* Regule o termodstato na poténcia
maxima

»Segure no ferro a alguns
centimetros por forma a nao
queimar pecas de roupa
delicadas

*Prima o botdao do vapor
repetidamente, efectuando

movimentos com o ferro na
vertical de cima para baixo.

Também ¢é possivel obter super



vapor na horizontal e na vertical
(E3) quando o cursor de regulacao
do vapor estd na posicdo % . O
intervalo entre cada emissao de
vapor é de cerca de 4 segundos.
Importante: Nunca orientar a
emissao de vapor na direccao de

OUTRAS FUNCOES @

1 « Anticalcario (F1) - para
uma vida util prolongada do
ferro de engomar

Através da funcao de Anticalcario
sdo removidas particulas de
calcério e sujidades da camara de
vapor.

2 » Modo de funcionamento

* Encha o reservatoério de agua até
a marcagao maxima com agua da
torneira e ligue o ferro na
temperatura maxima.

* Retire a ficha da tomada.

» Coloque o ferro em posicao
horizontal sobre o
lava-loica e coloque o regulador
de vapor (@) para além da
posicdo ® até a marca de “Self
Clean” (auto-limpeza) e segure-o
nesta posicao: agora é gerado
muito vapor. Apds alguns
segundos sai também agua pela
base e a camara de vapor é
lavada de particulas de calcario e
sujidades.

* Apds aprox. 1 minuto, coloque o
termostato na posicdo % .

* Coloque a ficha na tomada e
deixe o aparelho aquecer
novamente.

* Aguarde até que a agua restante
tenha evaporado.

pessoas ou animais.Tecidos
delicados nao devem ser tocados
pela base quente.

6 * Funcao spray (E4)
Para humedecer vincos dificeis,
carregar na tecla spray (@).

* Retire a ficha da tomada e deixe o
ferro arrefecer completamente.

* A base fria pode ser limpa com
um pano humido.

Recomendamos fazer a auto-

limpeza em intervalos de

2 semanas. No caso de dgua com

alto grau de alcalinidade
recomendamos uma limpeza
semanal.

3+ Valvula

Recomendamos abrir e fechar o
regulador de vapor algumas vezes
apos utilizagao do ferro para evitar
a calcificacao da valvula.

4 - Sistema anti-calcario
(F2) (consoante modelo)

O ferro é dotado de um cartucho
anti-calcario que reduz a formacao
do calcario. O que aumenta a
longevidade do seu aparelho. O
cartucho anti-calcario é um
componente fixo do reservatério
de 4agua, nao é possivel
substituido.

5 « Sistema anti-gota (F3)
(consoante modelo)

Esta funcao Impede as fugas de
agua pela base, se a temperatura
da mesma for demasiado baixa.

APOS UTILIZACAO DO FERRO ®

« Retire a ficha da tomada, despeje
a agua e coloque o regulador do

vapor na posicdo . Deixe
arrefecer o ferro.
*Nunca enrole o cabo de

alimentacao a volta do ferro com

a base ainda quente.

« Utilize o enrolador de cablo
integrado para arrumar o seu
ferro.

« Arrume o ferro
vertical.

na posicao

LIMPEZA E MANUTENCAO @)

Limpe o aparelho e a base, em
estado frio, com um pano ou uma
esponja humida.

Nao utilize produtos de limpeza
nem objectos cortantes ou
abrasivos para limpar a base.

Consoante o modelo, se a base for
em aco inoxidavel, podera utilizar
um produto de limpeza especifico
disponivel nos Servicos de

Assisténcia Técnica Rowenta (ver
lista de moradas em anexo).

Importante:

Se o aparelho nao for utilizado
durante algum tempo, coloque o
ferro na horizontal e faca
funcionar o vapor durante um
minuto de modo a evacuar dos
circuitos de vapor eventuais
residuos.



POSSIVEIS PROBLEMAS E SOLUCOES @

Problem

Causas possiveis

~
Solucao

A base
permanece fria
ou nao aquece.

Nao ha corrente
eléctrica.

Certifique-se de que a ficha
estd correctamente inserida
na tomada ou tente ligar o
aparelho a outra tomada.

O termostato esta na
posicao ,0” ou com
ajuste demasiado baixo.

Coloque o termdstato na
posicao desejada (D).

A luz piloto de
controlo acende
e apaga.

Processo normal.

Quando a luz piloto acende e
apaga, o ferro esta a aquecer.
Quando a luz piloto apaga, a

temperatura foi atingida.

O vapor nao sai
ou débito de
vapor é
insuficiente.

O regulador do vapor
esta na posicao %7 .

Coloqgue o regulador do vapor
na posigao desejada (E2).

Falta de dgua no
reservatorio.

Encha o reservatério (C).

A funcéo anti-gota
(F3) esta activada.

Aguardar que a base atinja
novamente a temperatura
desejada.

Sujidades que
escapam dos
orificios de
vapor sujam a
roupa.

Estdo a ser utilizados
aditivos quimicos.

Né&o adicione aditivos quimi-
cos a dgua no reservatorio.

Esta a ser utilizada
agua destilada pura
ou agua com baixo
teor de alcalinidade.

Utilize apenas agua de
torneira ou uma relacéo de
mistura de 1:1 de 4gua de
torneira e dgua destilada.

A roupa nao esta
bem enxaguada ou
engomou uma pecga
de roupa nova sem a
lavar previamente.

Certifique-se de que a
roupa esta perfeitamente
enxaguada e sem depositos
de detergentes que possam
pegar a base do ferro.

A base esta suja
ou castanha e
pode manchar a
roupa

Estd a engomar com
uma temperatura
demasiado elevada.

Veja o quadro referente a
temperatura e coloque o ter-
mostato na posicao correcta.

Esta a utilizar goma.

Limpe a base (ver § H)
Aplicar amido sempre no
verso do tecido.

Escapa dgua da
base.

Temperatura da base
insuficiente em razéo
de ter carregado com
muita frequéncia na

tecla de Super Vapor.

Efectuar maiores intervalos
entre os jactos de vapor
(E3).

A base esta Colocou o ferro sobre | Coloque sempre o ferro na
riscada ou um suporte metalico. vertical.
danificada.
Engomou por cima Tente evitar engomar os
\ de um fecho éclair. fechos éclair.

%

Se ndo conseguir determinar qual a causa de um defeito, dirija-se a um Servico de

Assisténcia Técnica ROWENTA.

Ver lista anexa.

Outros conselhos Uteis podem ser vistos na nossa Homepage: www.rowenta.com
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PER LA VOSTRA SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni d'uso e
conservarle.

Non lasciate mai I'apparecchio senza
sorveglianza quando & collegato alla
corrente elettrica e fino a quando non si sia
completamente raffreddato (1 ora circa).

Il vostro ferro deve essere utilizzato e
appoggiato sopra una superficie stabile e
resistente al calore.

Quando posate il ferro sul suo poggia-ferro,
assicuratevi che la superficie d’appoggio sia
stabile.

Scollegate sempre I'apparecchio: prima di
riempirlo o di sciacquare il serbatoio e prima
delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.
E opportuno sorvegliare i bambini per
assicurarsi che non giochino con 'apparecchio.
Tenere il ferro e il cavo lontano dalla portata
dei bambini al di sotto di 8 anni di eta.
Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini al di sopra di 8 anni di eta e da
persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, purché abbiano
potuto beneficiare, tramite una persona
responsabile della loro sicurezza, di una
sorveglianza o di istruzioni preliminari
relative all’'uso dell’apparecchio

Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini
non sorvegliati.

Non utilizzate I'apparecchio se & caduto, se
perde acqua, se presenta danni visibili o
anomalie di funzionamento. Non smontate
mai |l'apparecchio: fatelo esaminare presso
un Centro di Assistenza Autorizzato onde
evitare eventuali rischi.

* Le superfici su cui & presente questo
simbolo e la piastra possono diventare
molto calde durante I'uso. Non toccare tali
parti fino a che il ferro non si é raffreddato.
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RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI

« La tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro
(220- 240 V). Collegare sempre il ferro a una presa con messa a terra. Qualsiasi
errore di collegamento puo causare danni irreversibili al ferro da stiro ed annullarne
la garanzia.

» Se utilizzate una prolunga verificate che sia del voltaggio corretto (16A) con
conduttore di terra, e che sia completamente estesa.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere immediatamente sostituito
presso un Centro Assistenza Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo.

* Non immergere mai il ferro da stiro in acqua o in altri liquidi. Non collocarlo mai
sotto rubinetti aperti.

« Non toccate mai il cavo con la piastra del ferro da stiro.

« Il vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se
stirate su un angolo dell'asse da stiro..

« Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali..

« Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme agli standard
e alle normative applicabili (Basso voltaggio, Compatibilita elettromagnetica,
Direttive ambientali)

« Il presente apparecchio e stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi
utilizzo non appropriato o non conforme alle istruzioni per I'uso non vincolera il
produttore ad alcuna responsabilita o garanzia.

ﬁ PARTECIPIAMO CON IL FERRO DA STIRO !

® Il vostro apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere
riciclati.

2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autoriz-
zato.

S| PREGA DI CONSERVARE
IL PRESENTE LIBRETTO D'USO

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO @

1. Pulsante spray 6. Foro di riempimento
2. Pulsante getto vapore 7. Ugello spray
3. Controllo del vapore variabile 8. Cavo di alimentazione
con regolazione eco e la 9. Guaina antipiega
funzione anticalcare 10. Serbatoio dell’acqua con indi-
4. Lampada spia cazione di massimo livello
5. Regolatore della temperatura 11. Piastra

PRIMA DELL'USO @
RIMUOVERE INNANZITUTTO LA riempire il serbatoio dell'acqua

PROTEZIONE DELLA PIASTRA! (vedi punto C).

— Dopo il riempimento e il
Prima della prima stiratura: riscaldamento, lasciare fuoriuscire
— Riscaldare |'apparecchio senza il vapore per almeno 1 minuto

acqua al massimo livello (vedi premendo di tanto in tanto il
punto D). E possibile una leggera pulsante vapore per eliminare
formazione di fumo o di odori che eventuali residui di fabbricazione
tuttavia spariranno in breve nella piastra.

tempo. Dopo di che si puo

RIEMPIRE IL SERBATOIO ®

Prima di riempire il serbatoio durezza di 17 °dH (= durezza
dell’acqua estrarre la spina e secondo le norme tedesche). In
portare il regolatore del vapore caso diacqua con grado di durezza
sulla posizione £. piu ele-vato consigliamo di
mescolarla in proporzione 1:1 con
Tenete il ferro da stiro in posizione acqua demineralizzata.
inclinata e aggiungete acqua fino  Sono vietati I'aggiunta nell’acqua
alla marcatura Max. ({D). di qualsiasi tipo di additivo (sia
esso amido, profumo, essenze
Che tipo di acqua si pud profumate, ammorbidenti ecc.)
utilizzare? e l'uso di acqua di batteria o
Si puo utilizzare acqua pulita del di con-densazione (per es.
rubinetto fino ad un grado di proveniente da asciugabiancheria
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a condensazione), in quanto il
funzionamento del sistema di
emissione del vapore dalla piastra
verrebbe irreparabilmente
danneggiato.

Non utilizzate prodotti
decalcificanti, in quanto essi pos-
sono danneggiare il rivestimento

della camera del vapo-re e quindi
compromettere il funzionamento e

il rendi-mento del sistema a
vapore.
Consiglio utile: I'amido deve

esser spruzzato solo sul rovescio
del tessuto da stirare.

SELEZIONARE LA TEMPERATURA DI STIRATURA (®

- - - - Regolatore della
/Etlchetta indumenti Tipo di tessuto temperatura N
a fibre sintetiche P
per es. viscosa, poliestere
a seta, lana o o
@ cotone, lino e 0 o )

Impostate la temperatura di
stiratura a seconda del tipo di
tessuto con l'ausilio del regolatore
di temperatura (@). Vi consigliamo
di orientarvi in base alla tabella qui
sopra. La lampada spia accesa
segnala che la piastra & in fase di
ris-caldamento. Lo spegnimento
della lampada spia (@) seg-nala
che & stata raggiunta la
temperatura desiderata.

Avvertenza: Per il riscaldamento di
un ferro da stiro freddo, occorre
aspettare che la spia di controllo si
spenga per la 2a volta. Solo a
questo punto é stata raggiunta la
temperatura selezionata.

Consiglio utile: Poiché il
raffreddamento richiede piu
tempo del riscaldamento,

consigliamo di stirare prima i
tessuti delicati sulla regolazione
della temperatura piu bassa.

STIRATURA E FUNZIONI VAPORE (®

1 « Stirare SENZA vapore
(ET)

Per stirare senza la costante
emissione di vapore, portare il
regolatore del vapore (@) su % e
selezionare la temperatura a
seconda del tipo di tessuto (punti
di trattamento ¢, ¢, ¢, ).

2 « Stirare CON vapore (E2)
Per stirare con vapore, la
regolazione della temperatura
deve essere effettuata a partire
dalla posizione <+, nella zona
vapore evidenziata. La quantita di
vapore emessa pud venire
impostata tra % (no vapore) e
(quantita di vapore massima). Per
la quantitd di vapore massima %
consigliamo la regolazione della
temperatura di ¢, °°.

3 « Stirare con emissione
vapore (E3) (Regolazione della
temperatura oltre pos. ¢°)

Per eliminare le pieghe piu
ostinate con un forte getto di
vapore, premere il pulsante

Supervapore (@).
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4- Asse nella posizione Eco:

Per stiro ottimizzata con una
produzione di vapore adatta a tutti
i tipi di tessuto. Questa
impostazione assicura qualitativi
stiratura risparmiando energia.

5 « Colpo di vapore
verticale (Regolazione della
temperatura oltre pos. )

Per ravvivare capi appesi, tendine,
ecc. e per stenderne ed eliminarne
le pieghe, tenete I'apparecchio in
posizione verticale e premete il
tasto di espulsione del vapore.

Impedire che stoffe sensibili
vengano a contatto con la piastra
bollente del ferro.

Il colpo di vapore orizzontale e il
colpo di vapore verticale (E3) sono
possibili anche quando il
regolatore del vapore & impostato
su %. Si consiglia un intervallo tra
i colpi di vapore di circa 4 secondi.



Importante:
Non dirigere mai il Supervapore
verso persone o animali.

ULTERIORI FUNZIONI @

1 « Anti-Calc (F1) - per una
maggiore durata del Vostro
ferro da stiro

Mediante la funzione Anti-Calc, le
particelle di sporco e di calcare
vengono espulse dalla camera del
vapore.

2 » Funzionamento

* Riempire il serbatoio fino al
segno max. con acqua di
rubinetto e riscaldare il ferro da
stiro fino alla temperatura max.

» Staccare la spina di
alimentazione.
*«Tenere il ferro da stiro in

posizione orizzontale sopra un

lavandino e portare il regolatore

del vapore (@) oltre la posizione

® mantenendolo continuamente
fermo nella posizione ,Self
Clean,: dapprima si forma un
forte vapore. Dopo alcuni
secondi, dalla piastra fuoriesce
anche dell’acqua, la quale espelle
e sciacqua via dalla camera del
vapore le singole particelle di
sporco e di calcare che si sono
formate.

¢« Dopo circa 1 minuto, portare il
regolatore del vapore sulla
posizione .

« nserire la spina di alimentazione
e far riscaldare ancora una volta
I"apparecchio.

« Aspettare che I'acqua residua sia
evaporata.

DOPO LA STIRATURA ®

» Staccare la spina, scaricare
I'acqua residua e portare il
regolatore del vapore su %.
Dopo di che lasciar raffreddare
I"apparecchio.

*Non avvolgere mai il cavo

6 » Funzione spray (E4)
Per inumidire pieghe ostinate,
premete il pulsante spray (@).

» Staccare la spina e fare
raffreddare completamente il
ferro da stiro.

« La piastra raffreddata puo essere
pulita con un panno umido.

Consigliamo di effettuare
I'autopulizia ca. ogni 2 settima-ne.
In caso di acqua fortemente
calcarea, e consigliabile
un’autopulizia settimanale.

3« Valvola

Consigliamo di aprire e chiudere
piu volte il regolatore del vapore al
termine di ogni stiratura, ai fini di
impedire la calcificazione della
valvola.

4 - Sistema anticalcare (F2)
(a seconda del modello)
La cartuccia anticalcare contenuta

nel ferro da stiro riduce
notevolmente la formazione del
calcare. In tal modo Vviene

prolungata considerevolmente la
durata del vostro ferro da stiro. La
cartuccia anticalcare & un
componente fisso del serbatoio
dell’acqua e non é sostituibile.

5 « Sistema Anti-Drip (F3) (a
seconda del modello)

Questa funzione evita che a
temperature troppo basse della
piastra l'acqua fuoriesca da
quest'ultima.

attorno alla piastra calda.

* Per maggiore practicita, utilizzare
I'avvolgicavo integrato.

« Ritirare I"apparecchio
appoggiandolo  verticalmente
sulla parte posteriore.

PULIZIA E MANUTENZIONE @

Una volta raffreddati,
|'apparecchio e la piastra possono
essere puliti con un panno umido
0 con una spugnetta.

Consiglio utile: In caso di
necessita, per pulire sia I'apparec-
chio sia i componenti consistenti
in  materiali duttili, potete
utilizzare detersivi adatti al
lavaggio a mano di stoviglie.

Per la pulizia della piastra non
usare detersivi corrosivi e abrasivi
0 oggetti appuntiti.
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Importante: Se l’apparecchio é
rimasto per lungo tempo
inutilizzato, prima di usarlo
nuovamente tenetelo in posizione
verticale e lasciate fuoriuscire il
vapore per 1 minuto ai fini di

pulire i canali del vapore e
scaricare eventuali depositi
residui.



POSSIBILI GUASTI E LORO ELIMINAZIONE @

Problema

Possibile causa

Rimedio

La piastra rima-
ne fredda o non

Non vi & alimentazio-
ne di corrente.

Controllare se la spina e
correttamente inserita o

riesce solo in ri-
dotta quantita o
non fuoriesce
del tutto.

si riscalda. provate ad inserirla in un’al-
tra presa.
Il regolatore della Portare il regolatore della
temperatura e sulla po- | temperatura nel campo de-
sizione ,0, o é regolato | siderato (D).
troppo basso.
La lampada Procedura normale. | Laccensione e lo spegnimento
spia si accende della lampada spia segnalano
e si spegne. la fase di riscaldamento del
ferro da stiro. Non appena
viene raggiunta la temperatura
impostata, la lampada spia si
spegne.
Il vapore fuo- Il regolatore del va- Portare il regolatore del va-

pore ¢ sulla posi-
zione %.

pore nel campo desidera-to
(E2).

Non vi € acqua a suffi-
cienza nel serbatoio.

Riempite il serbatoio (C).

La funzione Anti-Drip
(F 3) & attivata.

Attendete fino a quando la pia-
stra non ha nuovamente rag-
giunto la corretta temperatura.

Le impurita che
fuoriescono dai
fori del vapore
macchiano gli
indumenti.

Possibili residui nella
camera del
vapore/piastra.

Effettuare I'autopulizia (F1).

State utilizzando ad-
ditivi chimici.

Non aggiungere additivi chimi-
ci all'acqua nel serbatoio.

State utilizzando
acqua distillata pura
0 acqua addolcita.

Usare acqua del rubinetto
pura o una miscela 1:1 di
acqua del rubinetto e acqua
demineralizzata.

State utilizzando
dell’amido.

Spruzzare I'amido sempre
sul rovescio del tessuto.

Dalla piastra

fuoriesce piastra troppo bassa | l'intervallo fra i getti di va-
dell’acqua. a causa dell’aziona- | pore (E3).

mento troppo fre-

quente del pulsante
\_ Supervapore.

Temperatura della

Aumentare leggermente

%

In caso non riusciate a trovare la causa dell’anomalia, rivolgetevi ad un centro di
assistenza autorizzato ROWENTA. Gli indirizzi sono indicati nel foglio allegato.

Con riserva di modifiche!
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

« Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

+ Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest

podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto schtodzeniu

przez okoto 1 godzine.

Zelazko nalezy uzywac i odstawia¢ na ptaskiej,

stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz,

czy zostata ona ustawiona na stabilnej

powierzchni.

- Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub @l

optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po

kazdym uzyciu.

Szczegdblnag uwage nalezy zwracac na dzieci, aby

mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

Kiedy zelazko jest podtgczone do pradu lub w

trakcie schtadzania, powinno sie znajdowac poza

zasiegiem dzieci do 8. roku zycia.

- Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia oraz przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej i
umystowej i nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia ani wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia im nadzoru i instrukcji w zakresie
bezpiecznego uzycia zelazka i zrozumienia przez
nich zagrozen, ktére sg z tym zwigzane.

« Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czyscic
zelazka ani wykonywac czynnosci konserwacyjnych.

+ Nie mozna uzywac urzadzenia, ktoére upadto, ma
wyrazne $lady uszkodzenia, przecieka lub nie
dziata prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia
samodzielnie. Aby unikng¢ niebezpieczenstwa,
sprawdZz je w autoryzowanym centrum
serwisowym.

- Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz
stopa zelazka sq bardzo gorace w czasie
uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem zelazka.
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WAZNE ZALECENIA

- Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-240 V).
Zelazko nalezy podiacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewfasciwe podfaczenie moze
spowodowac catkowite zniszczenie zelazka i uniewaznic¢ gwarancje.

+ W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe natezenie pradu
(16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.

+ Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast
wymieniony w autoryzowanym serwisie.

« Nie odfaczaj urzadzenia, ciggnac za przewdd.

« Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj zelazka pod kran.

« Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

« Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczegdlnie w czasie
prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

« Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

+Dla bezpieczenstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z
obowigzujacymi normami i przepisami (niskie napiecia, zgodnos¢ elektromagnetyczna, ochrona
Srodowiska).

« Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci, a gwarancja traci waznosc.

ﬁ BIERZMY CZYNNY UDZIAL W OCHRONIE SRODOWISKA!

@® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

DZIEKUJEMY ZA ZACHOWANIE
TEJ INSTRUKCJI OBStUGI

OPIS URZADZENIA @

1. Przycisk spryskiwacza 7. Dysza natryskowa

2. Przycisk uderzenia pary 8. Przewdd zasilajacy

3. Pokretto regulacji pary z 9. Elastyczny uchwyt na kabel
ustawieniem Eco i systemem 10. Zbiornik wody ze wskaznikiem
antywapiennym maksymalnego poziomu

4. Lampka kontrolna napetnienia

5. Regulator temperatury 11. Stopa

6. Otwor wlewowy

URUCHOMIENIE @
NAJPIERW USUNAC OSLONE STOPY - Przed przystapieniem do prasowania

ZELAZKA! po raz pierwszy nalezy po napetnieniu
woda i rozgrzaniu zelazka zapewni¢
Przed pierwszym prasowaniem: wyprowadzanie pary przez co najmniej

— Rozgrza¢ zelazko na najwyzszym 1 minute i w przeciggu tego czasu
stopniu bez wlewania wody (patrz  nacisnac¢ kilkakrotnie przycisk wyrzutu
punkt D). Mozliwe jest wodwczas pary w celu usuniecia ewentualnych
wystapienie dymienia i obcego zanieczyszczer zawartych w stopie
zapachu, stan ten jednak szybko zelazka.

ustepuje. Mozna teraz przystapi¢ do

napetnienia zbiornika wody (patrz

punkt C).

NAPELNIANIE ZBIORNIKA WODY @

Przed napeilnieniem zbiornika Mozna stosowad czysta wode
zelazka woda wyja¢ wtyczke z  wodociggowg do stopnia twardosci

gniazda sieciowego i wustawi¢ 17°dH (= niemiecki stopien

regulator pary w potozeniu % . twardosci). Wode o wyzszej twardosci
nalezy stosowac¢ w mieszaninie 1:1 z

Przytrzymac¢ zelazko ukosnie i wodga destylowana.

napetni¢ zbiornik woda do poziomu Nie uzywaé¢ wody z dodatkami,

znaczka Max. (D). niezaleznie od ich rodzaju

(krochmal, srodki zapachowe, ptyny
Jakag  wode uzy¢ do  do zmiekczania bielizny itp.), oraz
napetniania zelazka? wody do uzupeiniania poziomu
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elektrolitéow w akumulatorach, a

takze wody skroplonej
(pochodzacej np. z
kondensacyjnych suszarek do
bielizny), moze to bowiem
doprowadzi¢ do trwatego

uposledzenia funkcji wyprowadzania
pary ze stopy zelazka.

Nie nalezy stosowac¢ zadnych
srodkéw do usuwania kamienia

NASTAWIENIE TEMPERATURY (®

kottowego, bowiem moga one
spowodowac uszkodzenie powtoki
ochronnej w komorze wytwarzania
pary, a w konsekwencji
doprowadzi¢ do uposledzenia
funkcji wytwarzania pary.
Pozyteczna wskazéwka: krochmal w
aerozolu nalezy  natryskiwac
wylacznie na nieprasowang strone
tkaniny.

Etykieta pralnicza Rodzaj tkaniny Regulator temperatury\
a Widkna syntetyczne np.
. ) ®
wiskoza, poliester
a Jedwab, wetna L I )
@ Bawetna, len e 0 o Y,

Nastawi¢ temperature prasowania przy
pomocy regulatora temperatury (@)
odpowiednio do rodzaju prasowanej
tkaniny. Zalecamy skorzystanie z tabeli
orientacyjnej zamieszczonej powyzej.
Swieci sie lampka kontrolna wskazujaca

faze rozgrzewania stopy zelazka.
Zgasniecie lampki kontrolnej (@)
wskazuje osiaggniecie wymaganej

temperatury prasowania.

Prosimy o przestrzeganie nastepujacych
zalecen:

Przy rozgrzewaniu zimnego zelazka
odczekac az lampka kontrolna zgasnie 2
razy. Dopiero woéwczas osiggnieta
zostaje nastawiona temperatura.
Pozyteczna wskazoéwka: stygniecie
zelazka trwa dtuzej niz jego
rozgrzewanie, z tego wzgledu zalecamy
prasowac najpierw tkaniny
przeznaczone do prasowania przy
najnizszym nastawieniu temperatury.

PRASOWANIE | FUNKCJE WYPROWADZANIA PARY @

1 « Prasowanie BEZ
WYPROWADZANIA pary (E1)
Przy  prasowaniu bez statego
wyprowadzania pary (@) nalezy
obréci¢ regulator pary w potozenie % i
nastawic¢ temperature odpowiednio do
rodzaju prasowanej tkaniny (system
punktowy «, e, o).

2 - Prasowanie Z
WYPROWADZANIEM pary (E2)
Przy prasowaniu z wyprowadzaniem
pary regulator temperatury musi byc¢
nastawiony powyzej potozenia e, w
zaznaczonym obszarze wytwarzania
pary. llo$¢ pary moze by¢ nastawiona w
zakresie od % (bez wytwarzania pary)
do (maksymalna ilos¢ pary). Dla
uzyskania maksymalnej ilosci pary
zalecamy  dobranie  nastawienia
temperatury .

[ )
r

3 « Prasowanie z uzyciem
funkcji wyrzutu pary (E3)
(nastawienie temperatury powyzej
pOz. «)

W celu usuniecia uporczywych
zagniecen tkaniny nalezy nacisna¢
przycisk wyrzutu pary, powodujac
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wyprowadzenie silnego strumienia

pary (@).

4- Prasowanie w pozycji Eco: &
Zapewnia optymalne prasowanie z
wyrzutem pary dostosowanym do

wszystkich  rodzajéw  tkanin. To
ustawienie zapewnia najwyzsza jakos¢
prasowania  przy  jednoczesnym

oszczedzaniu energii.

5 - Pionowy wyrzut pary
(nastawienie temperatury powyzej

poz. +)

Aby umozliwi¢ wygtadzenie zmietej
odziezy zawieszonej na wieszakach,
usuniecie zagie¢ zaston bez potrzeby
ich  zdejmowania  itp.  nalezy
przytrzyma¢ zelazko pionowo i
nacisna¢ przycisk wyrzutu pary.

Zadba¢, aby tkaniny wrazliwe
termicznie nie zetknetly sie z goraca
stopa zelazka.

Wyrzut pary w ustawieniu poziomym i
pionowym (E3) mozna takze uaktywni¢,
gdy regulator pary jest ustawiony w
potozeniu %. Odstep czasowy



pomiedzy dwoma kolejnymi wyrzutami
pary powinien wynosi¢ ok. 4 sekundy.
Wazna wskazéwka:

Wyprowadzanej pary nigdy nie
kierowac¢ w strone ludzi lub zwierzat.
Nigdy nie uzywac¢ pionowego wyrzutu
pary w kierunku ubran znajdujacych

DALSZE FUNKCJE @

1« System antywapienny (F1) -
funkcja zapewniajaca przedtuzenie
trwatosci uzytkowej zelazka
Funkcja samoczynnego czyszczenia
zapewnia wyptukanie czastek brudu i
kamienia kottowego z komory
wytwarzania pary.

2 - Sposéb dziatania

+ Napetnic¢ zbiornik woda wodociggowa
do znaczka Max. i rozgrza¢ zelazko do
temperatury maksymalne;j.

» Wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

+ Przytrzymac¢ zelazko poziomo nad
zlewozmywakiem, obroéci¢ regulator
pary (@) poza potozenie ® do
potozenia ,Self Clean”i przytrzymac w
tym potozeniu: wytworzona zostaje
duza ilos¢ pary. Po kilku sekundach od
spodu stopy zelazka wyptywa woda i
para wyptukuje czastki brudu i
kamienia kottowego z komory
wytwarzania pary.

+Po ok. 1 minucie ustawi¢ regulator
pary w pofozeniu .

+Wetkna¢ wtyczke do gniazda
sieciowego i ponownie rozgrzac
zelazko.

» Odczeka¢ do odparowania pozostatej
ilosci wody.

+Wyja¢ wtyczke i odczeka¢ do
catkowitego ostygniecia zelazka.

« Chtodne zelazko mozna przetrzec¢
wilgotna Sciereczka.

Zalecamy wykonywanie czynnosci
samoczynnego czyszczenia w

sie na cztowieku.

6 - Funkcja spryskiwania (E4)

W celu zwilzenia uporczywych zagiec¢
tkaniny nalezy nacisna¢ przycisk
spryskiwacza (@).

przyblizeniu co 2 tygodnie. W
przypadku stosowania wody o bardzo
wysokiej twardosci zalecane jest
czyszczenie w trybie cotygodniowym.

3« Zawor

Zalecamy kilkakrotne otwarcie i
zamkniecie regulatora pary po kazdej
czynnosci prasowania, aby zapobiec
niedroznosci zaworu na skutek
nagromadzenia osadéw wapniowo-
magnezowych.

4 . System Anti-Calc (F2)
(zaleznie od modelu)

Wkiad Anti-Calc zawarty w zelazku
znacznie ogranicza gromadzenie
osaddéw magnezowo-wapniowych
(kamienia kottowego). Zapewnia to
znaczne  przedtuzenie  trwatosci
uzytkowej zelazka. Wkfad Anti-Calc
stanowi integralng czes¢ sktadowa
zbiornika wody i nie podlega wymianie.

5 « System zapobiegajacy
kapaniu Anti-Drip (F3) (zaleznie
od modelu)

System ten zapobiega wyciekaniu
wody ze stopy zelazka przy
niedostatecznej temperaturze stopy
zelazka.

PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA ®

« Wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowego,
wylaé pozostatg ilos¢ wody i ustawic¢
regulator pary w potozeniu .
Pozostawic¢ zelazko do ochtodzenia.

-Nigdy nie owija¢ przewodu
zasilajagcego wokét goracej stopy
zelazka.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA @

Chtodne zelazko i stope zelazka mozna
przetrze¢ wilgotng Sciereczka lub
gabka.

Pozyteczna wskazéwka: w razie
potrzeby do czyszczenia zelazka, w

+ W celu tatwiejszego przechowywania
nawin kabel na specjalnie
przeznaczone do tego miejsce.

- Zelazko przechowywaé w ustawieniu
pionowym.

tym takze elementéw z tworzywa
sztucznego, mozna wykorzysta¢ ptyn
do recznego mycia naczyn.

Do czyszczenia stopy nie stosowac
srodkéw do czyszczenia o zawartosci



czastek sciernych lub przedmiotéw
powodujacych zarysowanie powierzchni.

przytrzymac
zapewni¢ wyprowadzanie pary przez

zelazko poziomo i

1 minute w celu oczyszczenia kanatéw

Wazna wskazéwka:

Jesli zelazko nie bylo uzywane przez
diuzszy okres czasu, nalezy przed
przystapieniem do prasowania

wyprowadzania pary i
ewentualnych
zawartych w zelazku.

usuniecia
zanieczyszczen

EWENTUALNE ZAKtOCENIA | ICH USUWANIE @

Problem

Mozliwa przyczyna

Usuwanie

Stopa zelazka
pozostaje
chtodna, zelazko
nie rozgrzewa sie.

Brak doprowadzenia
pradu.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
wetknieta prawidtowo do gniazda
sieciowego lub wyprébowac
zelazko przez wetkniecie wtyczki
do innego gniazda sieciowego.

Regulator temperatury
ustawiony w potozeniu
,0”lub nastawiony na

zbyt niska temperature.

Obroci¢ regulator temperatury na
wymagany zakres (D).

Lampka kontrolna
zapala sie i gasnie.

Stan normalny.

Zapalanie sie i gasniecie lampki
kontrolnej wskazuje faze
rozgrzewania zelazka. Lampka
gasnie z chwilg, gdy zostata
osiggnieta nastawiona
temperatura.

Brak
wyprowadzania
pary lub
wyprowadzona
zostaje tylko
niewielka ilo$¢
pary.

Regulator pary
ustawiony w potozeniu
"o,

Ustawic regulator pary w
wymaganym zakresie (E2).

Niedostateczna ilos¢
wody w zbiorniku.

Napetnic zbiornik (C).

Aktywny system Anti-
Drip (F3).

Odczekac az stopa zelazka osiggnie
ponownie wiasciwa temperature.

Zanieczyszczenia
wyprowadzane
przez otwory pary
powoduja
zabrudzenie
bielizny.

Mozliwe nagromadzenie
pozostatosci w komorze
wytwarzania pary/w
stopie zelazka.

Przeprowadzi¢ czynnos¢
samoczynnego czyszczenia (F1).

Przy prasowaniu
stosowane sg chemiczne
dodatki do wody.

Do wody wlewanej do zbiornika
zelazka nie nalezy wprowadzac
zadnych dodatkéw chemicznych.

Przy prasowaniu
stosowana jest
wylacznie woda
destylowana lub woda
miekka.

Nalezy stosowac czysta wode
wodociggowa lub wode
wodociggowa zmieszang z woda
destylowang w stosunku 1:1.

Przy prasowaniu
stosowany jest
krochmal.

Krochmal w aerozolu nalezy
natryskiwac zawsze po
nieprasowanej stronie tkaniny.

Ze stopy zelazka
wycieka woda.

o

Niedostateczna
temperatura stopy na
skutek zbyt czestego
naciskania przycisku
wyrzutu pary.

Odczekac nieco dtuzej pomiedzy
kolejnymi wyrzutami pary (E3).

%

W przypadku niepowodzenia préby wykrycia nieprawidtowosci we wtasnym zakresie nalezy
skorzysta¢ z pomocy autoryzowanej placéwki serwisowej ROWENTA. Adresy zamieszczono w

dotaczonym wykazie.

Dalsze pozyteczne wskazowki i zalecenia mozna znalez¢ na naszej stronie w Internecie o

adresie: www.rowenta.com

Zmiany zastrzezone
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BEZPECNOSTNI POKYNY

- PfeCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozdéjsi pouziti.

- Je-li spotiebic pfipojeny do elektrické sité nebo
pokud nevychladl (pfiblizné hodina), nenechavejte
jej bez dozoru.

- Zehli¢ku lze pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch.

« Pokud Zehlicku béhem pouzivani odlozite, ujistéte
se, ze je odkladaci plocha stabilni.

« Spotiebi¢ vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovanim nadrzky na vodu,
pred CiSténim a po kazdém pouziti.

- Je nutné dohlédnout na to, aby si se spotfebi¢em
nehraly déti.

- Pokud je Zehli¢ka pfipojena do elektrické sité nebo
chladne, udrzujte ji i jeji napajeci kabel mimo
dosah déti mladsich osmi let.

« Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmi
let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi, jsou-li pod
dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly
pouceny o jeho bezpecném pouziti a chapou
potencialni rizika s nim spojena.

- Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotrebic
nebo provadét jeho uzivatelskou udrzbu, nejsou-li
pod dohledem odpovédné osoby.

« Spotfebi¢ nesmi byt pouzit po padu na podlahu,
pokud je zjevné poskozen, unika z néj voda nebo
nefunguje spravné. Spotrebi¢ nikdy nerozebirejte.
Chcete-li se vyvarovat bezpecnostnim rizikiim,
nechte jej zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stfedisku.

« Povrchy oznacené timto symbolem a Zehlici
deska jsou béhem pouziti spotrebice velmi
horké. Nedotykejte se jich proto, dokud
Zehlicka nevychladne.
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DULEZITA DOPORUCENI

- Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana zehlicka (220-240V).
Zehli¢ku pfipojte vyhradné do uzemnéné zasuvky. Pfipojeni do sité s odlisnym napétim maze
zpUsobit nevratné poskozeni Zehli¢ky a je dGvodem pro zénik zaruky.

« Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, presvédcte se, ze mé spravnou hodnotu proudu (16A) a
je uzemnén a nezkroucen.

« Pokud je poskozeny napajeci kabel zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stredisku, aby nedoslo k ohrozeni osob.

« Spotiebic¢ neodpojujte tahem za jeho napdjeci kabel.

« Parni Zzehli¢ku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neplrite pfimo z vodovodniho
kohoutku.

« Napéjeciho kabelu se nikdy nedotykejte zehlici deskou zehlicky.

« Spotiebic produkuje péru, kterd miize zptsobit popéleniny, zejména pokud Zehlite blizko okraje
zehliciho prkna.

« Zabrarite Uniku pary smérem k osobdm nebo zvifatim.

+V zajmu vasi bezpecnosti vyhovuje tento spotiebi¢ viem souvisejicim normam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostredi).

« Tento produkt byl zkonstruovan pouze pro pouziti v domécnosti. Komer¢ni vyuziti, nevhodné
pouZziti nebo nedodrzeni pokyn( je diivodem k zaniku garance a vyrobce neruci za skody timto
zpUsobené.

OCHRANA 7IVOTNIHO PROSTFIEDI JE PRIORITOU!

@® Spotrebi¢ obsahuje mnoho cenného recyklovatelného materidlu.
2 Odevzdejte jej do sbérného mista odpadu, aby doslo k jeho zpracovani.

TENTO NAVOD K POUZITI
SI PROSIM USCHOVEJTE

POPIS VYROBKU @)

1. Tlacitko kropeni 6.  Plnici otvor

2. Tla¢itko parniho razu 7.  Strikaci tryska

3. Variabilni ovladani pary s 8. Privodni $ndra
ekologickym nastavenim a funkci,Anti- 9.  Chranic proti zlomeni

calc” 10. Zasobnik vody s oznacenim
4. Kontrolka maximalni vysky naplné

5. Regulator teploty 11. Zehlici plocha

PRED UVEDENIM DO PROVOZU @

Nejprve odstrante z zehlici plochy Poté se mize zasobnik vody naplnit (viz

ochrannou folii! bod C).
- Nechte Zehlicku po naplnéni a
Pfed prvnim zehlenim: rozehiati nejméné 1 minutu vytvaret

- Rozehfejte spotiebi¢ bez vody na  paru a pfitom obcas stisknéte tlacitko
nejvyssi stupen (viz bod D). Pfitom z  parniho razu, aby se odstranily
zehlicky muze vychéazet lehky kouf a  piipadné zbytky z vyrobniho procesu.
zapach, ktery vsak zakratko zmizi.

PLNENI ZASOBNiKU VODY @

Pfed plnénim zasobniku vody smichat vodu s destilovanou vodou v

vytahnéte vidlici pfivodni Snary ze  poméru 1:1.

zasuvky a nastavte regulator pary na

pozici %. Nepouzivejte prosim vodu s jakymikoli
pfimésmi (jako je Skrob, pripravek pro

Drzte zehlicku v naklonéné poloze a  usnadnéni zehleni, vonné latky,

napliite vodu aZ po zna¢ku Max. (D). avivazni prostfedky atd.), vodu do

akumulatori na kondenzac¢ni vodu
Jakou vodu smite pouzivat? (napt. z kondenzacnich susicek na
Cistou voduzvodovoduazdo 17°dH (=  pradlo), nebot by se mohla trvale

némecké stupnice tvrdosti). V pfipadé  porusit napafovaci funkce Zehlici
vétsi tvrdosti vody doporucujeme  plochy.
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Nepouzivejte prosim zadné
odvapnovaci prostifedky, nebot by
mohly poskodit ochrannou vrstvu
parni komory, a tim i omeazit
naparovaci vykon.

NASTAVENI TEPLOTY @®

Rada: Stiikejte Skrob jen na rub
zehlené latky.

/ Stitek na pradle Druh tkaniny Reguldtor teploty
a Chemicka vldkna °
napt. viskdza, polyester
a Hedvabi, vina [ BN )
\ é Bavlna, len ® 0 o /

Nastavte teplotu zehleni regulatorem
teploty (@) podle druhu latky.
Doporuc¢ujeme Vam, abyste se fidili
podle vySe uvedené tabulky.
Rozsvicend  kontrolka  signalizuje
rozehftivani zehlici plochy. Zhasnuti
kontrolky (@) signalizuje, Ze bylo
dosazeno pozadované teploty.

Dbejte prosim:
Pfi rozehfivani studené zZehlicky
vyckejte, dokud kontrolka podruhé

nezhasne. Teprve potom je dosazeno
nastavené teploty.

Rada:
Vzhledem k tomu, Ze chladnuti trva
déle nez rozehtivani, doporucujeme

teplotu.

ZEHLENI A FUNKCE NAPAROVANI @

1« Zehleni BEZ pary (E1)

Pri Zehleni bez konstantni pary nastavte
regulator pary (@) na % a nastavte
teplotu podle druhu latky. (te¢kové
symboly ¢, = nebo «s).

2« Zehleni S parou (E2)

K Zehleni s parou musi byt teplota
nastavena za pozici .

Mnozstvi pary se m(ze nastavit mezi %
(bez pary) a ® (maximalni mnozstvi
pary).

Pro maximalni mnozstvi pary
doporucujeme nastaveni na teplotu s,

o
i

3 . Zehleni s parnim razem (E3)
(Nastaveni teploty na vice nez «)

Pro vyzehleni tézko odstranitelnych
zahyb( silnym parnim razem stisknéte
tlacitko parniho razu (@).

4- Zehleni s ekologickym
nastavenim:

Pro optimalizované Zehleni s vydajem
pary uzplsobenym pro viechny typy
tkaniny. Toto nastaveni zajistuje zehleni
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s kvalitnimi vysledky a Usporu energie.

5 « Vertikdlni parni raz (Nastaveni

teploty na vice nez «)

Pro prezehleni a vyrovnani
pomackanych povésenych odévq,
zavésl atd. drzte spotiebi¢ ve svislé
poloze a tisknéte tlacitko pro parni raz.

Jemnych latek se nedotykejte horkou
zehlici plochou.

Horizontalni a vertikalni parni raz (E3)
jsou mozné i tehdy, kdyz je reguldtor
péary nastaven na %. Interval mezi
parnimi razy by mél byt asi 4 sekundy.

Diulezité upozornéni:
Parni raz nikdy nesmérujte na osoby
nebo zvifata.

6 - Funkce kropeni(E4)
Pro navlhceni tézko odstranitelnych
zahyb stisknéte tlacitko kropeni (@).



DALSI FUNKCE @

1 « Funkce ,Anti-calc” (F1)
prodluzuje zivotnost zehlicky
Samocistici funkci se z parni komory
vyplachuji ¢astecky necistot a vapence.

2 « ZpUsob funkce

+ Naplite zasobnik vody az po znacku
Max. vodou z vodovodu a rozehiejte
zehlicku na maximalni teplotu.

- Vytahnéte vidlici ptivodni Sinlry ze
zasuvky.

+Drzte zehlicku vodorovné nad
umyvadlem a posunte reguldtor pary
(®) pies ¥ do polohy ,Self Clean” a
nepretrzité drzte: nyni se zacne silné
tvofit para. Po nékolika sekundach
zacne z zehlici plochy vytékat i voda a
vyplachne uvolnéné nedistoty a
castecky vapence z parni komory.

+Asi po 1 minuté nastavte regulator
pary na %.

- Zasunte vidlici pfivodni $nary do
zasuvky a nechte

spotiebic znovu rozehfrat.

Vyckejte, dokud se zbyvajici voda
nevypari.

- Vytahnéte vidlici pfivodni $nary ze
zasuvky a nechte zehlicku zcela
vychladnout.

- Vychladlou Zehlici plochu muzete otfit
vlhkym hadfikem.

Doporucujeme provadét samocisténi

PO ZEHLENI ®

- Vytahnéte vidlici pfivodni $nary ze
zasuvky, vylijte zbyvajici vodu a
nastavte regulator pary na 2. Potom
nechte spotiebi¢ vychladnout.

- Neomotavejte privodni $ndru kolem
horké Zehlici plochy.

CISTENI A OSETROVANI @
Vychladlou zehli¢cku a Zehlici plochu

muzete otfit vlhkym hadfikem nebo
houbickou.

Rada: Je-li tfeba, mazete k cisténi
spotiebice a jeho mékkych soucasti
pouzit prostiedku na ruéni myti
nadobi.

Nepouzivejte pro cisténi zehlici plochy
ostré nebo drsné distici prostiedky
nebo predméty.
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asi kazdé 2 tydny. U vody obsahuijici
velké mnozstvi vapence doporucujeme
provadét cisténi kazdy tyden.

3 . Ventil

Doporucujeme po kazdém zehleni
nékolikrat oteviit a zavfit regulator
pary, aby se ve ventilu nemohl usazovat
vodni kdmen.

4 . Odvapnovaci systém
anti-calc (F2) (podle modelu)
Odvéapnovaci patrona obsazend v
zehlicce vyrazné snizuje tvofeni
vodniho kamene. Tim se znacné
prodlouzi zivotnost Vasi Zehlicky.
Odvépnovaci patrona je pevnou
soucasti zadsobniku vody a nelze ji
vymenit.

5 « Systém anti-drip (F3) (podle
modelu)

Tato funkce zabranuje vytékani vody z
zehlici plochy pfi pfilis nizké teploté.

- Ukladejte 3$nGru do prostoru pro
navinuti Sndry.
» Uchovavejte Zehli¢cku postavenou na

zadni ¢ast.

Dulezité upozornéni:

Pokud jste zehlicku delS$i dobu
nepouzivali, podrzte ji pred Zehlenim
ve vodorovné poloze a nechte asi
1 minutu tvofit paru, aby se procistily
prichody pary a odstranily se z
zehlicky pripadné zbytky.



MOZNE PORUCHY A JEJICH ODSTRANEN{ @

Problém

Moznad pficina

Odstranéni

Zehlici plocha
z(stava studena
nebo se
nerozehfeje.

Chybi privod proudu.

Zkontroluijte, jestli je vidlice
privodni $nliry fadné zasunuté do
zasuvky nebo vyzkousejte

spotiebic na jiné zasuvce.

Regulator teploty je
nastaven na,0" nebo na
piilis nizkou teplotu.

Otocte regulator teploty do
pozadovaného rozsahu (D).

Kontrolka se
rozsvéci a zhasina.

Normalni jev.

Rozsvéceni a zhasinani kontrolky
signalizuje fazi rozehfivani. Jakmile
kontrolka zhasne, bylo dosazeno
nastavené teploty.

Nevystupuje
zadna para nebo
jen malé mnozstvi
pary.

Regulator pary je
nastaven na 5.

Nastavte regulator péry na
pozadovany rozsah (E2).

V zasobniku je
nedostatek vody.

Naplrite zésobnik (C).

Funkce Anti-Drip (F3) je
aktivni.

Vyckejte, dokud Zehlici plocha opét
nedosahne spravné teploty.

Necistoty
vystupujici z
otvord pro vystup
pary znecistuji
pradlo.

Mozné zbytky v parni
komote/Zehlici plose.

Provedte samocisténi (F1).

Pouzivate chemické
primési.

Nepridévejte do vody v zasobniku
zadné chemické pfimési.

Pouzivate samotnou
destilovanou nebo
zmékcenou vodu.

Pouzivejte ¢istou vodu z vodovodu
nebo vodu z vodovodu smichanou
s destilovanou vodou v poméru 1:1.

Pouzivate skrob.

Stfikejte Skrob vzdy na rubovou
stranu zehlené latky.

Z zehlici plochy
vytéka voda.

-

Prilis nizka teplota Zehlici
plochy zplsobena prilis
castym tisknutim
tlacitka parniho razu.

Zachovévejte mezi jednotlivymi
parnimi razy delsi casové intervaly
(E3).

/

Pokud problém pretrvava, kontaktujte prosim servisni stfedisko Rowenta. Adresy naleznete v
pfilozeném seznamu servisnich stredisek.

Dalsi rady a navody naleznete na nasi www strance: www.rowenta.com

Zmeény jsou vyhrazeny.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

«Kérjuk figyelmesen olvassa el az aldbbi
utmutatasokat, és ne dobja ki a kézikonyvet, mert
a jovében még sziiksége lehet ra.

« Soha ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket, ha
az be van dugva; ha nem hagyta h(lni kortlbeltl 1
orat.

- A vasaldt egy vizszintes, stabil h6allo feluleten kell
hasznalni és tarolni.

« Amennyiben a vasalét a tartojara helyezi,
biztositsa, hogy az azalatt 1évé fellilet stabil legyen.

« Minden esetben huzza ki a berendezés vezetékét:
miel6tt feltolti vagy kiodbliti a viztartalyt, miel6tt az
egyes hasznalatok utan megtisztitja azt.

« Minden esetben figyeljen oda a gyerekekre, hogy
ne jatszanak a késztilékkel.

« A vasalét és a tapkabelt tartsa tavol a 8 évnél
fiatalabb gyermekektdl, ha az aram alatt van vagy
még forré.

« A készuiléket a 8 éves vagy annal idésebb gyerekek,
illetve a csokkent fizikai, érzékenyszeri vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, illetve a
megfelel6 tapasztalattal nem rendelkezd
személyek csak abban az esetben hasznaljak, ha
kozben felligyelik 6ket, vagy megfelel6 utasitast
kapnak a termék haszndlatabol fakadé
veszélyekrél.

« A késziilék tisztitasat és karbantartasat a gyerekek
nem végezhetik el felligyelet nélkiil.

« A terméket ne haszndlja, ha az leesett, illetve
sérulést vagy szivargast talal rajta, illetve, ha nem
mUkodik megfeleléen. Soha ne szerelje szét a
készuléket. A kockazatok elkertlése érdekében egy
hivatalos szervizzel nézesse meg.

+ Az ezzel a jellel megjeldlt feliletek, illetve a
vasalé talpa rendkivil forré a hasznalat
kdzben. A vasalé lehdlése elbtt ne érintse meg
ezeket a fellileteket.
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FONTOS JAVASLATOK

« A halozati fesziltségnek meg kell egyeznie a vasaldn feltlintetett fesziiltséggel (220-240V). A
dugdt minden esetben foldelt konnektorhoz csatlakoztassa. A nem megfelel6 fesziltségu
konnektorhoz torténd csatlakoztatas a vasald helyrehozhatatlan karosodasét okozza, illetve a
garancia elvesztését okozza.

+ Hosszabbité hasznalata esetén gy6z6djon meg réla, hogy az megfelelé teljesitményi (16 A) és
foldelt legyen, tovabba biztositsa, hogy a hosszabbito teljesen le legyen tekerve.

«A tapkabel sériilése esetén a sériilések elkeriilése érdekében a kabelt egy hivatalos
szervizkdzponttal cseréltesse ki.

+ Ne a hélézati vezeték meghuzasaval hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl.

« Soha ne meritse a g6z616s vasalot vizbe vagy mas folyadékba. Soha ne helyezze folyé csapviz
ald a késziiléket.

« A tapkabel soha ne érjen hozza a vasalé talpahoz.

« A vasald forré g6zt bocsat ki, mely égési sériiléseket okozhat. Kiilondsen akkor figyeljen oda,
ha a vasalast a vasalodeszka pereménél végzi.

+ Soha ne irdnyitsa a gézt emberek vagy allatok irdnyaba.

« Az On biztonsaga érdekében a késziilék szamos hatélyban lévé szabvany és jogszabaly éltal
tamasztott kdvetelménynek megfelel (alacsony fesziiltség, elektroméagneses kompatibilitas,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

« A terméket kizardlag otthoni hasznalatra készitették. A késziilék kereskedelmi hasznalata,
helytelen hasznélata vagy az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén a gyarté semmiféle
felel6sséget és garanciat nem vallal.

E A KORNYEZETVEDELEM MINDENEK ELOTT!

® Berendezése értékes Osszetevoket tartalmaz, melyek Ujrahasznosithatok.
2 Hagyja a helyi lakosségi hulladékgy(ijté helyen

KERJUK, ORIZZE MEG EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT

A BERENDEZES LEIRASA @

1. Permetezés gomb 7. Goézfuvoka

2. Extra g6z gomb 8. Tapkabel

3. Valtoztathat6 gézszabalyozas 9. Rugalmas tdpkébel-tarté
energiatakarékos ,eco” bedllitassal 10. Viztartaly maximum
és vizlagyito funkcioval vizszint kijelzéssel

4. Termosztat lampdja 11. Talp

v

Hémérsékletszabalyzé tarcsa
6. Betoltényilds

HASZNALAT ELOTT ©

MIELOTT BARMIT TENNE, ELSO - A vasalasi munkak megkezdése el6tt
LEPESKENT TAVOLITSA EL A TALPON  hagyja, hogy a vasalé legalabb 1 percig
LEVO VEDOFOLIAT ES DOBJA Kl AZT. folyamatosan gézt bocséasson ki. Ez id6
alatt id6rdl idére nyomja meg az extra
A vasal6 elsé hasznalata el6tt: g6z gombot, mellyel erésebb
- A maximdlis bedllitasra allitva, viz ~ gbzsugarakat bocsathat ki. Az elsd
nélkil melegitse fel a késziiléket (lasd:  hasznalat sorén, a vasalé talpa éaltal
D pont). Ekkor egy kevés flstot és  kibocsatott  részecskék  teljesen
enyhe szagot tapasztalhat, de ez csak  artalmatlanok, melyek azt jelzik, hogy a
ideiglenes. A viztartdly egy korsé  vasald uj.
segitségével kozvetlenil is feltolthetd
kezeletlen csapvizzel (lasd C pont).

AVIZTARTALY FELTOLTESE @

A viztartaly feltéltése elétt huzzakia  Milyen viz hasznalhaté?

késziiléket a konnektorbdl és allitsaa A vasalot gy terveztiik, hogy

g6zvezérlé gombot @ pozicidba. kezeletlen  csapvizzel  lehessen
hasznalni. Azonban ha a viz nagyon

Dontse meg a vasalot és tltse fel  kemény, abban az esetben a kezeletlen

kezeletlen csapvizzel a maximalis  csapvizet ajanlott 1:1 aranyban

szintig (D). dsszekeverni desztillalt vagy ioncserélt
vizzel.
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Ne t6ltson semmi mast a viztartalyba,
illetve ne hasznalja fel a ruhaszaritok
altal kieresztett vizet, illetve ne
hasznaljon illatositott vagy lagyitott
vizet, a htitészekrényekbol,
akkumulatorokbél vagy
légkondicionalékbodl szarmazé vizet,
tiszta desztillalt vizet vagy esdvizet.
Ezek szerves anyagokat vagy asvanyi

A HOMERSEKLET BEALLITASA ®

anyagokat tartalmazhatnak, melyek
felmelegités esetén koncentralédnak
és melyek frocsogést, barna
elszinez6dést okoznak vagy a
késziilék korai elhasznalédasat
eredményezik.

Tipp: Mindig permetezzen keményit6t
a vasalandoé ruha masik oldalara.

4 Vasalasi cimke Anyag

Hémérsékletszaba Iyzc’>\

a Szintetikus anyagok, pl.
muselyem, poliészter

a selyem, gyapju ® O

@ pamut, vaszon e 6 o /

A hémérsékletszabalyozo (@),
segitségével dllitsa be a vasalo
hémérsékletét a vasaland6 anyag
tipusanak megfelelé hémérsékletre. Azt
javasoljuk, hogy Utmutatoként
haszndlja a fenti tablazatot. A
termosztat lampaja (@) azt jelzi, hogy a
vasald talpa éppen felmelegszik. Ha a
ldmpa kialszik, az azt jelzi, hogy a vasal6
elérte a kivant hémérsékletet.

Ne feledje: Amikor a vasalét hideg

allapotbdl melegiti fel, egészen addig
varjon, amig a termosztat lampaja
masodszor is kialszik. A vasalé a
kivant hémérsékletet csak ebben az
esetben éri el.

Tipp: Azt javasoljuk, hogy a vasalast az
alacsonyabb hémérsékleten
vasalandé ruhakkal kezdje, mivel a
vasal6 lassabban hiil le, mint ahogy
felmelegszik. Vegyes ruhak esetén a
hémérsékletet a legkényesebb
anyaghoz allitsa be.

VASALAS ES A GOZOLESI FUNKCIOK @

1« Szaraz vasalas (E1)

Ha folyamatos g6zolés nélkil szeretne
vasalni, éllitsa a  g6zszabalyzé
gombot (@) £ pozicidba, a
hémérsékletszabalyzé6t  pedig a
vasalando ruha tipusdnak megfeleléen
allitsa be (s, «= vagy «s).

2 + G6z0616s vasalas (E2)

A g6z funkcié haszndlatdhoz éllitsa a
hémérsékletet a megjeldlt géz zénara
(~+ utdn). A g6z mennyisége az % (nincs
g6zolés) és az ®*  (maximalis
gbézmennyiség) érték kozé allithatja be.
Azt javasoljuk, hogy a maximalis
gbézmennyiséget csak abban az esetben
hasznélja, ha a vasalé hémérséklete a e«
opcidra van éllitva.

3« Erés gézsugar gomb (E3)

(@ hémérséklet legaldbb « a g6z
zénaban)

A makacs gytirédések megsziintetéséhez
sziikséges eréz gézsugar létrehozasahoz
nyomja meg az extra g6z gombot (@).

4-Vasalas az,eco” bedllitas

hasznalataval: &

Barmilyen anyagtipushoz megfelel

g6zteljesitménnyel valé optimalis
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vasaldshoz. Ez a beallitas
energiatakarékos moédon biztositja a
vasalas minéségi eredményét.

5« Fliggbleges g6z6l6s vasalas

(hémérséklet legaldbb az «« beallitason

a g6z zéndban)

Az 6ltdnyokon, kabatokon, szoknyakon,
felakasztott fliggonyokon stb. lévé
gy(lrédések eltavolitdsdhoz idedlis.

Fontos:
Soha ne iranyitson gézt az Onon lévé
ruhdra, illetve soha ne vasalja azt!

« Akassza a ruhat egy akasztéra

- Allitsa a termosztat vezérldgombjat
maximalis gézmennyiségre

« A kényes anyagok megégetésének
elkeriilése érdekében tartsa a vasalot
néhany centiméter tavolsagra a
ruhatol

- Nyomja meg egymds utan tobbszor az
extra g6z gombot, mikdzben a vasalét
fentrdl lefelé mozgatja.

Az extra g6z és a fligglleges géz

funkciok (E3) szintén hasznalhatdk, ha a
g6zszabalyz6 gomb a % pozicidra

van dllitva. Az egyes gd6zsugarak
kibocsatdsa  koézt  hagyjon  kb.



4 mésodpercet.

Fontos: Soha ne irdnyitsa a vasal6t
emberek vagy allatok felé!

Soha ne érjen hozza a kényes
ruhakhoz a vasalé forro talpaval!

KIEGESZITO FUNKCIOK @

1« Vizlagyito (F1) -
meghosszabbitja a vasalo
élettartamat

A vizlagyito  funkcié kiobliti a
g6zkamraban talalhatd koszt és vizkd
részecskéket.

2 « Hasznalat

- Toltse fel a viztartdlyt kezeletlen
csapvizzel a maximalis jel6lésig, majd
melegitse fel a vasalét a maximalis
hémérsékletre.

« Huzza ki a konnektorbdl.

.Tartsa a vasalot vizszintesen a
mosogato felett, allitsa a
gbzszabalyzét (@) az ® poziciéra,

majd az Ontisztitds poziciéra, majd
tartsa egyhelyben: ekkor elkezd
kialakulni a g6z a rendszerben.
Néhany masodperccel ezutdn viz és
g6z tor ki a talpbdl, mely kiobliti a
gb6zkamrdban 1év6é koszt és vizkd
részecskéket.

« Kordlbelll 1 perccel késébb allitsa a
gbzvezérléta % poziciora.

+Dugja be a tdpdugdt és hagyja
felmelegedni a vasalot.

«Varjon, amig a maradék viz elparolog.
- Huzza ki a vasalét a konnektorbol és
hagyja, hogy a vasaldé teljesen
leh(iljon.

« Ha lehilt, a talpat egy nedves ruhaval
torolje le.

Azt javasoljuk, hogy az Ontisztitas
funkciot kb. 2 hetente hasznélja. Ha a
viz nagyon kemény, akkor hetente
végezze el a vasald tisztitasat.

AVASALAST KOVETOEN ®

+ Huzza ki a vasaldt, ontse ki a benne
maradt vizet és éllitsa a gézt az %
értékre. Ezutdn hagyja lehdlni a
késziiléket.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS )

Ha lehdlt, a vasalot és a talpat egy
nedves ruhdval torolje le.

Ne hasznéljon korroziv anyagokat vagy
surolészereket vagy éles targyakat a
talp tisztitdsahoz. A modelltdl fliggéen,
ha a talp rozsdamentes acélbdl késziilt,
az a Rowenta talptisztité paélca
segitségével is megtisztithatd.
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6 « Permetezés funkcié (E4)
A makacs gytrédések megsziintetéséhez
nyomja meg a permetezés gombot (€9).

3 « Ontisztit6 szelep

Az Ontisztité szelep megakadalyozza,
hogy a g6zkamra és a csepegtetd furat
vizkoves legyen. A vasalé folyamatosan
megfelelé miikodése érdekében nyissa
meg és zdrja el a szelepet. Ehhez dllitsa
néhany alkalommal a gézszabélyozo
gombot max. majd min. értékre a
hasznalat utan.

4 «VVizkbmentes rendszer (F2)
(modelltdl fliggben)

A vasalé egy vizlagyité kazettat
tartalmaz, mely csokkenti a
vizkdlerakddast. Ez jelentésen
meghosszabbitja a vasalo élettartamat.
A vizlagyité kazetta a viztartaly szerves
részét képezi, melyet nem kell
kicserélni.

Ne hasznaljon vizkételenité szereket,
mivel ezek kart tehetnek a gézkamra
belsé bevonataban, és karosithatjak a
g6z0lés funkciét.

5« Csopbgésmentes rendszer
(F3) (modelltsl fuggden)

Ha a hémérséklet tulsdgosan alacsony
értékre van allitva, a vasalé nem tud
g6zt eldallitani, mivel a
csOpodgésmentes technolégia
megakadélyozza, hogy vizcseppek
szivarogjanak a talpbdl.

- Ne tekerje a tapkabelt a forré talp koré.

« A térolas el6segitéséhez hasznalja a
beépitett kabelfeltekerét.

- A vasalét a feldllitva tarolja.

Fontos:

Ha a késziiléket hosszu ideig nem
hasznalja, tartsa fliggbeleges
helyzetben és hagyja 1 percig g6zolni,
ezzel megtisztitva a g6z csoveit és
eltavolitva a vasaldoban lévé egyéb
részecskéket.



PROBLEMABA UTKOZOTT? @

Probléma

Lehetséges ok

] N
Megoldas

Atalp nem
melegszik fel vagy
a termosztat
ldmpaja nem
kapcsol

be.

Nincs aram.

Ellenérizze, hogy a tdpdugd
megfeleléen van-e bedugva, vagy
probélja meg bedugni a készlléket
egy masik konnektorba.

A hémérsékletszabalyzé
"0" pozicion van, vagy
tulsdgosan alacsony
értékre van allitva.

Allitsa a hémérsékletszabalyzét a
kivant bedllitasra.

Thermostat light
goes on and off.

Ez teljesen normalis.

Amikor a termosztat lampaja ki- és
bekapcsol, az azt jelzi, hogy a vasalé
melegit. A ldmpa a kivant
hémérséklet elérésekor kapcsol ki.

Egyaltalan nem
vagy tulsagosan
kevés g6zt bocsat
ki a késztilék.

A gbzszabalyz6 az B
poziciéra van éllitva.

Allitsa a g6zvezérlét a kivant
bedllitasi terlletre.

Nincs elegendd
mennyiségu viz a
tartalyban.

Toltse meg a tartalyt (C).

A csopogésmentes
funkcié aktiv (modelltdl
fuggéen).

Vérjon, amig a talp eléri a megfelelé
hémérsékletet.

Barna csikok
jonnek ki a talpon
1évé lyukakbdl,
melyek
beszennyezik a
ruhat.

Vegyszeres vizkételenitd
anyagot hasznal.

Ne adjon vizkételenitészert a
viztartélyban 1évé vizbe.

Tiszta desztillalt /
ioncserélt vagy lagyitott
vizet hasznalt.

Kizardlag kezeletlen csapvizet
hasznéljon, vagy 1:1 aranyban
keverje 6ssze a csapvizet
desztillalt/ioncserélt vizzel.

Aruha nincs
megfeleléen kioblitve
vagy egy Uj ruhat
probalt meg kivasalni a
mosas el6tt.

Biztositsa, hogy a ruha alaposan ki
legyen &blitve, hogy ne legyenek
szappanlerakodasok vagy
vegyszerek az Uj ruhan, melyeket a
vasald felszivhat.

A talp koszos vagy
barna foltok
jelennek meg a
ruhén.

Tulsdgosan magas
hémérsékletet haszndl.

A termosztat megfelel6
bedllitdsahoz tekintse meg a
hémérsékleti tablazatot.

Keményitét hasznal.

A H fejezetben leirt modon tisztitsa
meg a talpat. Mindig permetezzen
keményit6t a vasalandd ruha masik
oldaldra.

A vasalé szivarog.

Tulsdgosan sokszor
haszndlta az extra g6z
gombot.

Hagyjon tobb id6t az egyes extra
goziilések kozott.

A talp meg van
karcolodva vagy

megsérdilt.
Egy cipzart vasalt ki. Prébalja meg elkeriilni a cipzarakat,
mivel ezek éles szélekkel
\_ rendelkeznek.

A vasaldt egy vizszintes
fém tartora helyezte.

A vasalét mindig feldllitva helyezze
le.

J

Amennyiben nem taldlja a probléma okat, vegye fel a kapcsolatot valamelyik hivatalos Rowenta

ligyfélszolgalattal. Ezek cimeit a mellékelt szervizkdzpont cimlistaban talalja.

Tovabbi tippeket és tandcsokat a weboldalunkon olvashat:

www.rowenta.com
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VARNOSTNA NAVODILA

« Pozorno preberite ta navodila in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

- Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, ko je ta
priklju¢ena na vir napajanja in dokler se povsem ne
ohladi, tj. priblizno eno uro.

- Likalnik uporabljajte in odlagajte na ravno in
stabilno povrsino, odporno proti visokim
temperaturam.

- Ko likalnik odlozZite na podstavek, se prepricajte, da
je odlagalna povrsina stabilna.

«Napravo pred dolivanjem vode ali izpiranjem
posode za vodo ter pred cis¢enjem in po vsaki
uporabi izkljucite iz elektri¢ne vti¢nice.

« Otroci naj bodo ves c¢as pod nadzorom in ne
dovolite, da bi se igrali z napravo.

- Likalnik in kabel shranite zunaj dosega otrok,
mlajsih od 8 let, ko je ta priklju¢en na napajanje ali
se ohlaja.

- Otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi,
manj izkuSnjami in znanja, lahko napravo
uporabljajo pod nadzorom ali po navodilih drugih
oseb, ki lahko zagotovijo varno uporabo naprave,
in ¢e razumejo tveganje, povezano z nhjeno
uporabo.

. Ci$¢enja in vzdrzevalnih del, ki jih lahko izvajajo
uporabniki, naj ne izvajajo otroci, ¢e niso pod
nadzorom.

« Naprave ne uporabljajte, ¢e je padla na tla, je vidno
poskodovana, pusca ali ne deluje pravilno. Nikoli
ne poskusajte razstaviti naprave. Za preprecitev
nevarnosti jo odnesite v pooblasceni servisni
center.

« Povrsine, oznacene s tem simbolom, in likalna
plosc¢a so med uporabo naprave zelo vroci. Ne
dotikajte se teh povrsin, dokler se likalnik
povsem ne ohladi.
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POMEMBNA PRIPOROCILA

+ Omrezna napetost se mora ujemati z napetostjo likalnika (220-240 V). Likalnik vedno vkljucite
v ozemljeno vti¢nico. Prikljucitev na napacno napetost lahko povzroci nepopravljivo skodo na
likalniku, pri ¢emer se garancija razveljavi.

- Ce uporabljate elektri¢ni podaljsek, se prepricajte, da nazivni tok znasa 16 A, da je podaljsek
ozemljen in v celoti raztegnjen.

«Ce je napajalni kabel poskodovan, ga za preprecitev nevarnosti v popravilo posredujte
pooblas¢enemu serviserju.

« Vtica nikoli ne poskusajte izkljuciti z viecenjem za kabel.

« Parnega likalnika nikoli ne potapljajte v vodo ali katero drugo tekocino. Likalnika nikoli ne drzite
pod tekoco vodo.

« Elektri¢ni kabel in likalna plosca se nikoli ne smeta stikati.

«Vasa naprava proizvaja paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti ¢e likate blizu roba likalne deske.

« Pare nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali. Naprava je za zagotovitev vase varnosti skladna z
veljavnimi standardi in predpisi (Direktiva o nizki napetosti, Direktiva o elektromagnetni
zdruzljivosti, razli¢cne direktive, ki urejajo okoljska vprasanja).

«Ta izdelek je namenjen samo uporabi v gospodinjstvih. V primeru uporabe v komercialne
namene, nepravilne uporabe ali neupostevanja navodil proizvajalec ne prevzema odgovornosti
in garancija se razveljavi.

® Vasa naprava je izdelana iz dragocenih materialov, ki jih je mogoce predelati ali
reciklirati.
2 Odnesite jo v lokalni zbirni center za zbiranje odpadkov.

SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO

E VARSTVO OKOLJA JE NA PRVEM MESTU.

OPIS NAPRAVE @)

1. Gumb za prienje 6. Odprtina za dolivanje vode
2. Gumb za sprostitev pare 7. Razprsilna Soba
3. Nastavljivizpust pare z nastavitvijo 8. Napajalni kabel
Eco in funkcijo za odstranjevanje 9. Gibljiva opornica za kabel
vodnega kamna 10. Posoda za vodo z indikatorjem
4. Lucka termostata najvisje ravni vode
5. Vrtljivigumb za nastavitev 11. Likalna plosca
temperature
PRED UPORABO @

PRED ZACETKOM UPORABE NAPRAVE  napolnite z vodo iz pipe s pomogjo vréa
ODSTRANITE  ZASCITO LIKALNE (oglejte si to¢ko C).

PLOSCE IN JO ZAVRZITE. - Pred vsakim za¢etkom likanja naj se iz
likalnika vsaj eno minuto sprosca para.
Pred prvo uporabo likalnika: V tem casu nekajkrat pritisnite gumb za

- Napravo segrejte na najvisSjo  sprostitev pare, s ¢imer boste sprostili
temperaturo, pri Cemer naj bo posoda vec curkov pare. Delci, ki se skozi likalno
za vodo prazna (oglejte si to¢ko D). Iz plosco izlocijo med prvo uporabo, so
posode se lahko spros¢ata manjsa  neskodljivi in se pojavijo, ker je likalnik
koli¢ina dima in blag vonj, ki pa kmalu  3e povsem nov.

izgineta. Posodo za vodo lahko nato

POLNJENJE POSODE ZA VODO @

Pred polnjenjem posode za vodo neobdelano vodo iz pipe. Ce je vasa
izkljucite likalnik iz omrezne vti¢cnice  voda zelo trda, jo lahko v razmerju 50 :
in drsnik za nadzor kolicine pare 50 mesate z destilirano  ali
pomaknite v polozaj % . demineralizirano vodo.

Nagnite likalnik in vanj nalijte V posodo zavodo ne dodajajte drugih
neobdelano vodo iz pipe do oznake za  tekocin in ne uporabljajte vode iz
najvisjo raven (). susilnikov za oblacila, odisavljene ali

mehcéane vode, vode iz hladilnikov,
Kakino vodo je mogoce akumulatorjev ali klimatskih naprav,
uporabiti? &iste destilirane vode ali deZevnice.
Vas likalnik je zasnovan za uporabo z  TakSna voda vsebuje organske
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odpadke ali mineralne snovi, katerih
koncentracija se s segrevanjem zvisa.
Te snovi lahko povzrodijo
nenadzorovano brizganje pare in
nastanek rjavih madezev ali pa

NASTAVITEV TEMPERATURE @)

skrajsajo zivljenjsko dobo likalnika.

Nasvet: hrbtno stran tkanine pred
likanjem poskrobite.

/Oznakazalikanje Tkanina Nastavitevtemperature\
a Sinteti¢na vlakna, npr.
) . (]
viskoza, poliester
a Svila, volna ® o
é Bombaz, lan o 0 o /

Z vrtljivim gumbom za nastavitev
temperature (@) nastavite temperaturo
likalnika glede na vrsto materiala.
Priporo¢amo, da si pomagate z zgornjo
preglednico. Lu¢ka za termostat (@)
oznacuje, da se likalna plos¢a segreva.
Ko lucka wugasne, je nastavljena
temperatura dosezena.

Opomba: med segrevanjem hladnega
likalnika pocakajte, dokler lucka
termostata ne ugasne drugic.

LIKANJE IN UPORABA PARE G
1« Suho likanje (ET)

Za likanje brez neprekinjenega prsenja
pare drsnik za nadzor koli¢ine pare (@)
pomaknite v polozaj % in temperaturo
nastavite glede na vrsto materiala
(upostevajte 0znako , «« ali «e).

2 . Likanje s paro (E2)

Za likanje s paro temperaturo nastavite
na oznako obmocja za likanje s paro (-
ali visje). Koli¢ino pare lahko nastavite
med % (brez pare) ali ® XX (najve¢ja
koli¢ina pare). Najvecjo koli¢ino pare
priporo¢amo samo takrat, ko je likalnik
nastavljen na najvisjo temperaturo ..

3 .Gumb za sprostitev pare (E3)
(nastavitev temperature visja od « v
obmodju za likanje s paro)

Ce Zelite mocan brizg pare za zgladitev
trdovratnih gub, pritisnite gumb za
sprostitev pare (@).

4- Likanje v nacinu Eco: &

Za optimizirano likanje s spros¢anjem
pare, prilagojenim za vse vrste tkanin.
Nastavitev zagotavlja kakovostne
rezultate likanja ob varcevanju z
energijo.
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Likalnik Sele takrat doseze nastavljeno
temperaturo.

Nasvet: ker se likalnik dlje ¢asa ohlaja
kot segreva, priporo¢amo, da za¢nete
z likanjem tkanin, ki se likajo pri nizki
temperaturi. Pri likanju oblacil iz
mesanih tkanin izberite temperaturo,
ki bo ustrezala najbolj obcutljivi
tkanini.

5« Navpicno likanje s paro
(nastavitev temperature visja od «= v

v obmogju za likanje s paro)

Odlicno za glajenje gub na oblekah,
jaknah, krilih, visecih zavesah itd.

Pomembno:
nikoli ne likajte oblacil na ljudeh in na
njih ne uporabljajte pare.

- Oblacilo obesite na obesalnik.

- Termostat nastavite na najvecjo
koli¢ino pare.

« Likalnik drzite nekaj centimetrov od
oblacila, da ne boste zazgali
obcutljivih tkanin.

- Veckrat pritisnite gumb za sprostitev
pare in se z likalnikom pomikajte po
oblacilu od zgoraj navzdol.

Funkciji sprostitve pare in navpi¢nega

likanja (E3) je mogoce uporabiti tudi, ce

je drsnik za nadzor koli¢ine pare v %
polozaju Gumb pritisnite priblizno
vsake 4 sekunde.

Pomembno: pare nikoli ne usmerjajte
v ljudi ali zivali.

Obcutljivih tkanin se ne dotikajte z
vroco likalno plosco.



6 - Funkcija prienja (E4)
Za glajenje trdovratnih gub pritisnite
gumb za prienje (@).

DODATNE FUNKCIJE @

1« Cis€enje vodnega (F1) kamna
podaljsa Zivljenjsko dobo likalnika
Funkcija za odstranjevanje vodnega
kamnaiz parne komore odstranite
umazanijo in delce vodnega kamna.

2 « Za uporabo funkcije

«V likalnik nalijte neobdelano vodo iz
pipe do oznake za najvisjo raven in ga
segrejte na najvisjo temperaturo.

» Likalnik izkljucite iz omrezne vti¢nice.

« Likalnik vodoravno pridrzite nad
umivalnikom in drsnik za nadzor
koli¢ine pare (@) potisnite preko
polozaja ® v polozaj za samodejno
¢iscenje in ga zadrzite v tem polozaju:
zacCela bo nastajati para. Po nekaj
sekundah bosta iz likalne plosce
zacela izstopati voda in para, ki bosta
iz parne komore odstranila umazanijo
in delce vodnega kamna.

«Po priblizno eni minuti drsnik za
nadzor koli¢cine pare pomaknite v
polozaj .

- Vkljucite omrezni vti¢ in pocakajte, da
se likalnik znova segreje.

- Pocakajte, da preostala voda izpari.

« Izkljucite likalnik iz omrezne vti¢nice in
pocakajte, da se povsem ohladi.

- Ko se likalnik ohladi, lahko likalno
plosco obrisete z vlazno krpo.

Uporabo  funkcije  samodejnega

ciscenja priporo¢amo priblizno

vsaka dva tedna. Ce je voda zelo trda, je

treba likalnik ocistiti vsak teden.

3« Ventil s funkcijo
samodejnega ciscenja
Ventil s funkcijo samodejnega ciscenja

PO LIKANJU ®

« Izkljucite likalnik iz omrezne vtic¢nice,
odlijte preostalo vodo in drsnik za
nadzor koli¢cine pare potisnite v
polozaj . Pocakajte, da se naprava
ohladi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE @)

Ko se likalnik ohladi, lahko likalnik in
likalno plosco obrisete z vlazno krpo.

Za ciSCenje likalne plos¢e ne
uporabljajte korozivnih ali abrazivnih
&istil ali ostrih predmetov. Ce je likalna
plosca izdelana iz nerjavnega jekla
(odvisno od modela), jo lahko ocistite s
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preprecuje, da bi se na odprtini za
dovod vode v parno komoro nabrale
obloge ali da bi se ta zamasila. Za
pravilno delovanje likalnika po uporabi
nekajkrat odprite in zaprite ventil tako,
da drsnik za nadzor kolicine pare
nekajkrat potisnete na najvisjo
vrednost in nato nazaj na najnizjo
vrednost.

4 « Sistem proti nabiranju
vodnega kamna (F2) (odvisno od
modela)

Vas likalnik je opremljen s kartuso za
preprecevanje nastanka vodnega
kamna, ki zmanjsa njegovo odlaganje
in ob¢utno podaljsa Zivljenjsko dobo
likalnika. Kartusa za preprecevanje
nastanka vodnega kamna je sestavni
del posode za vodo in je ni treba
zamenjati.

Likalnika ne Cdistite z izdelki za
odstranjevanje vodnega kamna, saj
lahko poskodujejo notranjo
povrsinsko plast parne komore in s
tem unidijo sistem za proizvodnjo
pare.

5« Sistem za preprecevanje
kapljanja (F3) (odvisno od modela)
Ce je temperatura nastavljena na
prenizko vrednost, likalnik ne more
proizvajati pare, saj sistem za
preprecevanje kapljanja preprecuje
kapljanje vode iz likalne plosce.

- Kabla nikoli ne ovijajte okrog vroce
likalne plosce.

«Za shranjevanje kabla uporabite
vgrajeni navijalni mehanizem kabla.

- Likalnik shranjujte v pokoncnem
polozaju.

palicico za ciscenje likalnih plos¢
Rowenta.

Pomembno:

ce likalnika dlje ¢asa niste uporabljali,
ga eno minuto drzite vodoravno, pri
¢emer naj iz njega izhaja para.

S tem boste ocistili kanale za paro in iz
likalnika odstranili ostanke.



TEZAVE? @

TeZava

Mozen vzrok

. N
Resitev

Likalna plosca se
ne segreva ali pa
se lucka
termostata ne
vklopi.

Likalnik ni priklju¢en na
elektricno omrezje.

Preverite, ali je napajalni kabel
pravilno vkljucen, ali pa ga vkljucite
v drugo vticnico.

Gumb za nastavitev
temperature je v
polozaju »0« ali je
nastavljen na prenizko
vrednost.

Gumb za nastavitev temperature
zavrtite v ustrezen poloZaj.

Lucka termostata
se prizigain
ugasa.

To je povsem normalen
pojav.

Priziganje in ugasanje lucke
termostata pomeni, se likalnik
segreva. Ko lucka ugasne, je likalnik
dosegel nastavljeno temperaturo.

Likalnik proizvaja
malo pare ali pa je
sploh ne.

Drsnik za nadzor kolic¢ine
pare je v polozaju % .

Drsnik za nadzor koli¢ine pare
potisnite v ustrezen polozaj.

V posodi ni dovolj vode.

Napolnite posodo za vodo (C).

Vklopljena je funkcija za
preprecevanje kapljanja
(odvisno od modela).

Pocakajte, da se likalna plosca
segreje na zeleno temperaturo.

Iz odprtin na
likalni plosci
izstopa rjava
tekocina, ki
zamaze tkanino.

Uporabili ste kemi¢no
Cistilo za odstranjevanje
vodnega kamna.

V vodo ne dodajajte izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.

Uporabili ste
destilirano/demineralizir
ano ali meh¢ano vodo.

Uporabljajte samo neobdelano
vodo iz pipe ali mesanico vode iz
pipe in destilirane/demineralizirane
vode v enakem razmerju.

Perila niste sprali dovolj
temeljito ali pa ste
poskusili zlikati novo
oblacilo, ki ga Se niste
oprali.

Prepricajte se, da je perilo temeljito
sprano in ne vsebuje ostankov
pralnega sredstva oz. da nova
oblacila ne vsebujejo kemikalij, ki
lahko vdrejo v likalnik.

Likalna plos¢a je
umazana in lahko
zamaze tkanino.

Uporabljate previsoko

Oglejte si preglednico z

temperaturo. nastavitvami temperature in
pravilno nastavite termostat.
Uporabljate skrob. Ocistite likalno plosco, kot je

opisano pod tocko H, in tkanino
vedno poskrobite na tisti strani, ki je
ne boste likali.

Likalnik pusca.

Prekomerna uporaba
gumba za sprostitev
pare

Med vsakim naslednjim curkom
pare naj pretece vec asa.

Likalna plosca je
opraskana ali

Likalnik ste z likalno
plosco navzdol postavili

Likalnik vedno postavite pokonci.

poskodovana. na kovinsko odlozisce za
likalnik.
Likalnik ste povlekli Poskusajte se izogniti drsenju preko
preko zadrge. zadrg med likanjem, saj lahko imajo
\_ ostre robove. Y.

Ce ne morete ugotoviti vzroka tezav, se obrnite na pooblas¢eni servisni center Rowenta.
Naslove najdete na prilozenem seznamu z naslovi servisnih centrov.

Nadaljnja navodila in nasveti so na voljo na nasi spletni strani:

www.rowenta.com
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BEZPECNOSTNE POKYNY

- Pozorne si precitajte tieto pokyny a uschovajte ich,
aby ste si ich mohli neskor precitat.

« Nikdy nenechavajte pristroj, ktory je pripojeny k
zdroju napajania, bez dozoru, ak sa predtym
neochladzoval priblizne 1 hodinu.

- Zehli¢ka sa musi pouzivat na rovhom, stabilnom
povrchu odolnom voci teplu. Takyto povrch
pouzivajte aj na ukladanie zehli¢ky.

« Ak zehli¢ku ulozite na podlozku pre zehli¢ku, uistite
sa, ze sa nachadza na stabilnom mieste.

« Pristroj vzdy odpojte od elektrickej siete: pred
plnenim alebo vymyvanim vodnej nadrze, pred
Cistenim a po kazdom pouziti.

- Davajte pozor, aby sa s pristrojom nehrali deti.

« Uchovavajte zehlicku a jej napajaci kabel mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov, ked'sa zehli¢ka
zahrieva alebo ochladzuje.

- Tento pristroj mOzu pouzivat deti starSie ako s &3
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi a dusevnymi schopnostami alebo
bez prislusnych skusenosti a poznatkov, ak su pod
dohladom alebo ak dostali pokyny na bezpecné
pouzivanie pristroja a pochopili suvisiace rizika.

- Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nemaju vykonavat
deti bez dozoru.

« Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem, ak je
evidentne poskodeny, ak nie je utesneny alebo ak
nefunguje spravne. Pristroj nikdy nerozoberajte.
Nechajte ho skontrolovat v schvalenom servisnom
centre, aby ste sa vyhli akémukolvek
nebezpecenstvu.

« Povrchy oznacené touto znackou a zehliaca
plocha su pocas pouzivania pristroja velmi
horuce. Nedotykajte sa tychto povrchov pred
vychladnutim zehlicky.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

- Napitie vasej elektrickej instalacie musi zodpovedat napétiu zehli¢ky (220 — 240 V). Zehlicku
vzdy zapajajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie k nespravnemu napatiu moze sposobit
nezvratné poskodenie Zehli¢ky a zrusit platnost zaruky.

« Ak pouzivate predlZzovaciu Snuru, uistite sa, Ze ma spravny menovity priad (16 A) a uzemnenie
a Ze je Uplne rozvinuta.

« Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit schvélené servisné centrum, aby sa predislo
akémukolvek nebezpecenstvu.

« Pri odpajani pristroja z elektrickej siete netahajte za kabel.

» Naparovaciu Zehlicku nikdy nepondérajte do vody ani inej kvapaliny. Nikdy ju nedrzte pod
tecucim vodovodom.

« Nikdy sa nedotykajte napajacieho kabla zehliacou plochou Zehlicky.

« Tento pristroj vypusta paru, ktora moze spdsobit popaleniny, najma ked'Zehlite v blizkosti okraja
Zehliacej dosky.

« Paru nikdy nevypustajte na osoby ani zvierata.

+ Bezpecnost tohto pristroja zaistuje jeho sulad s poziadavkami prislusnych noriem a pravnych
predpisov (smernice o nizkom napéti, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredi).
« Tento vyrobok je ureny iba na doméce poutzitie. V pripade akéhokolvek komer¢ného pouzitia,
nevhodného pouzitia alebo nedodrzania pokynov vyrobca neprijima Ziadnu zodpovednost a

rusi sa platnost zaruky.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA NA PRVOM MIESTE!

® Tento pristroj obsahuje hodnotné materialy, ktoré mozno obnovit alebo recyklovat.
2 Zaneste ho do miestnej zberne odpadu.

DAKUJEME ZA DODRZIAVANIE
TOHTO NAVODU NA POUZIVANIE

POPIS PRISTROJA @)

1. Tlacidlo rozstrekovania 6.  Plniaci otvor

2. Tlacidlo vypustenia pary 7. Rozstrekovacia dyza

3. Variabilné ovladanie uvoltovania 8. Napdjaci kdbel
pary s EKO nastavenim a funkciou 9.  Pruzny obal kabla
proti usadzovaniu vodného 10. Vodna nadrz s ukazovatelom
kamena maximalnej hladiny vody

4. Kontrolka termostatu 11. Zehliaca plocha

5. Ovlada¢ teploty

PRED POUZITIM ©

PREDTYM, AKO UROBITE COKOLVEK nespracovanou vodou z kohutika
INE, ODSTRANTE CHRANIC ZEHLIACE)J pomoc kr¢ahu (pozri C).

PLOCHY A ZLIKVIDUJTE HO. - Pred kazdym Zzehlenim nechajte
zehlicku vypustat paru aspon 1 mindtu.
Pred prvym pouzitim zehlicky: Pocas tejto doby obcas stlacte tlacidlo

- Zahrejte pristroj na maximalnu  vypustenia pary, aby sa uvolnilo
teplotu bez vody (pozri D). Méze sa  niekolko davok pary. Castice, ktoré sa
uvolnit malé mnozstvo dymu a mierny ~ mozu uvolnit cez zehliacu dosku pocas
zapach, ale to je len docasné. Potom  prvého pouZzitia, su neskodné a su
mozete vodnu nadrz naplnit priamo  dosledkom novosti zehlicky.

NAPLNENIE VODNEJ NADRZE @

Pred naplnenim vodnej nadrze vsak vasa voda velmi tvrd4d, mozete

odpojte pristroj od elektrickej siete a  zmie3at 50 % nespracovanej vody z

nastavte ovladac¢ pary do polohy %. kohutika s 50 % destilovanej alebo
demineralizovanej vody.

Naklonite zZehlicku a nalejete do nej K obsahu vodnej nadrze nic

nespracovanu vodu z kohutika po nepridavajte a nepouzivajte vodu zo

maximalnu droven (D). susi¢iek odevov, aromatizovanu alebo
zmakéenu vodu, vodu z chladniciek,
Akl vodu mozno pouzit? batérii alebo ventilacie, ¢istd

Tato zehlicka je ur¢end na pouzitie s  destilovani vodu ani dazdovu vodu.
nespracovanou vodou z kohutika. Ak je  Tieto typy vody obsahuju organicky
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odpad alebo minerélne prvky, ktorych
koncentracia sa zahriatim zvysuje, ¢o
moéze spodsobit prskanie, hnedé

NASTAVENIE TEPLOTY ®

zafarbenie alebo
opotrebovanie zehlicky.

predcasné

/Stitokiehlenia Material Ovladac teploty N
a Syntetické vlakna,
L o
napr. viskéza, polyester
a Hodvab, vina o0
é Bavina, lan e 06 o /
kontrolka termostatu nezhasne

Pomocou ovladaca teploty (@)nastavte
teplotu Zehlicky vhodnu pre dany typ
materialu. Odporticame pouzit tabulku

uvedenu  vysdie ako pomocku.
Kontrolka termostatu (@) udava
zahrievanie Zehliacej plochy. Ked

kontrolka zhasne, bola dosiahnuta
pozadovana teplota.

Poznamka: Ked'sa Zzehlicka zahrieva zo
studeného stavu, pockajte, kym

druhykrat. Az vtedy bola dosiahnuta
nastavena teplota.

Tip: Odporucame, aby ste zacali s
materialmi, ktoré sa Zehlia pri nizsej
teplote, pretoze ochladenie zehlicky
trva dlhsie ako jej zahriatie. V pripade
zmieSanych materidlov nastavte
teplotu vhodnu pre najjemnejsiu
latku.

FUNKCIE ZEHLENIA A NAPAROVANIA @

1 « Suché Zehlenie (E1)

Ak chcete zehlit bez nepretrzitého
naparovania, oto¢te ovlada¢ pary (@)
do polohy % a nastavte teplotu tak,
aby zodpovedala typu materidlu
(znacky «, «= alebo ).

2 - Zehlenie s naparovanim (E2)
Ak chcete Zehlit s naparovanim,
nastavte teplotu vo vyznacenej oblasti
naparovania (po znacke ). Mnozstvo
pary mozno nastavit v rozmedzi od %
(poloha bez pary) po ® (maximalne
mnozstvo pary). Maximélne mnozstvo
pary odporuc¢ame nastavit len vtedy,
ked je teplota zehlicky nastavena na
MOoZNOst eee.

3 . Tlacidlo davky pary (E3)
(nastavenie teploty po moznosti == v
oblasti naparovania)

Stlacenim tlacidla vypustenia pary
uvolhite silny prad pary na odstranenie
nepoddajnych zahybov (@).

4- Zehlenie v polohe EKO: &

Pre optimalizované Zehlenie s
produkciou  pary  prispésobenou
vsetkym typom latok. Pri tomto
nastaveni dosiahnete kvalitné vysledky
pri Zehleni s Gsporou energie.

48

5« Zehlenie s naparovanim v
zvislej polohe (nastavenie teploty
PO moznosti « v oblasti naparovania)
Idedlne na odstrariovanie zéhybov z
oblekov, kabatov, sukni, zavesov atd.
Dolezité:

Nikdy nezehlite ani neaplikujte paru
na odev, ktory mate obleceny!

« Zaveste odev na vesiak.

- Nastavte ovlada¢ termostatu na
maximalne mnozstvo pary.

« Drzte Zzehlicku niekolko centimetrov
od odevu, aby sa nespélila jemna
latka.

- Opakovane stlacajte tlacidlo
vypustenia pary, pricom zehlickou
pohybujte zhora nadol.

Funkcie vypustania pary a naparovania

v zvislej polohe (E3) mozno pouzit aj

vtedy, ked'je ovladac pary nastaveny do

% polohy. Interval medzi davkami pary

by mal byt priblizne 4 sekundy.

Dolezité: Paru nikdy nevypustajte na
osoby ani zvierata!

Nedotykajte sa horucou Zehliacou
plochou jemnych latok!

6 « Funkcia rozstrekovania (E4)
Stlac¢te tlac¢idlo rozstrekovania, ak
chcete zvlh¢it nepoddajné zéhyby (@).



DALSIE FUNKCIE @

1 « Funkcia proti usadzovaniu
(F1) vodného kamena predlzuje
Zivotnost zehlicky

Pomocou funkcia proti usadzovaniu
vodného kamena sa vyplavuje $pina a
kusky vodného kamena z parnej
komory.

2 - Pouzitie
- Naplinte vodnu nadrz nespracovanou
vodou z kohutika po znacku

maximalneho objemu a zahrejte
zehlicku na maximalnu teplotu.

- Odpojte zehlicku od elektrickej siete.
+Podrzte zehlicku nad drezom vo
vodorovnej polohe, zatlac¢te ovladac
pary (@) cez polohu ® do polohy
samodistenia a podrzte ho tam. Zacne
sa hromadit para. Po niekolkych
sekundach sa zo zehliacej plochy
uvolnia voda a para, ktoré odplavia
Spinu a kusky vodného kamena z
parnej komory.

- Po priblizne 1 minute posunte ovladac
pary do polohy .

- Zapojte zehlicku do elektriny a
nechajte ju znova zahriat.

- Pockajte, kym sa neodpari zvy$na
voda.

- Odpojte zehlicku od elektriny a
nechajte ju Uplne vychladnut.

-Ked je studend, mozete zehliacu
plochu utriet vihkou tkaninou.
Odporucame pouzivat funkciu
samocistenia priblizne kazdé 2 tyzdne.
Ak je voda velmi tvrdd, zehlicka by sa
mala cistit kazdy tyzden.

PO ZEHLENI @

- Odpojte zehlicku od elektriny, vylejte
zvy$nu vodu a nastavte ovladac pary
na . Potom nechajte pristroj
vychladnut.

- Neomotdvajte elektricky kabel okolo
hortcej zehliacej plochy.

CISTENIE A UDRZBA @

Ked' su Zehlicka a Zehliaca plocha

studené, moézete ich utriet vlhkou
tkaninou.
Na  Cdistenie  Zehliacej plochy

nepouzivajte korozivne ani abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré predmety.
Ak je zehliaca plocha z nehrdzavejucej
ocele, mézete ju vycistit Cistidlom na
zehliace plochy od spolo¢nosti
Rowenta (v zavislosti od modelu).
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3 . Samodistiaci ventil
Samodistiaci ventil brani zaneseniu
alebo upchatiu kvapkacieho otvoru
parnej komory. Na zachovanie
spravneho fungovania zehlicky pred
pouzitim ventil niekolkokrat otvorte a
zatvorte posunutim ovlddaca pary do
maximalnej a potom minimalnej
polohy.

4 . Systém na ochranu pred
vodnym kameriom (F2) (v
zavislosti od modelu)

Tato zehlicka obsahuje vlozku, ktora
znizuje tvorbu vodného kamena. Tym
sa vyrazne predlzuje prevadzkova
zivotnost zehli¢ky. Vlozka na ochranu
pred vodnym kameriom je integralnou
sucastou vodnej nadrze a netreba ju
vymienat.

Nepouzivajte prostriedky na
odstrafiovanie vodného kamena,
pretoze poskodzuju vnutornu vrstvu
parnej komory, ¢im moézu narusit
funkciu naparovania.

5 « Protikvapkaci systém (F3)

(v zavislosti od modelu)

Ak sa nastavi prilis nizka teplota,
zehlicka nedokaze vytvorit paru,
pretoze protikvapkacia technoldgia
brani unikaniu kvapiek vody zo
zehliacej plochy.

« Pri skladovani kabel navite pomocou
zabudovaného navijaca kébla.

. Zehlicku skladujte postavent na
patke.

Dolezité:

Ak sa pristroj dlhsiu dobu nepouzival,
podrzte ho vo vodorovnej polohe a
nechajte ho vypustat paru 1 minutu,
aby sa vycistili parné kanaliky a aby sa
z neho odstranili vSetky usadeniny.



PROBLEMY? @

Problém

Mozna pricina

~

Riesenie

Zehliaca plocha sa
nezahrieva alebo

Pristroj nie je napéjany
elektrinou.

Skontrolujte, ¢i je zastrcka spravne
zasunuta do zasuvky, alebo skuste

termostatu sa
zapina a vypina.

sa nezapne zehlicku zapojit do inej zasuvky.

kontrolka

termostatu. Ovladac teploty je v Otocte ovladac teploty na
polohe, 0" alebo je pozadované nastavenie.
nastaveny na prilis nizku
teplotu.

Kontrolka To je normalne. Ked'sa kontrolka termostatu zapina

a vypina, zehlicka sa zahrieva. Ked'
kontrolka zhasne, bola dosiahnuta
zvolena teplota.

Nevytvéra sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len

Ovladac pary je
nastaveny do polohy %

Otocte ovladac pary na
pozadovanu oblast nastavenia.

malo pary. Vo vodnej nadrzinieje | Napliite nadrz (C).
dost vody.
Je aktivna Pockajte, kym zehliaca plocha
protikvapkacia funkcia (v | nedosiahne spravnu teplotu.
zavislosti od modelu).
Dierkami v Pouzivate chemické Do vody ani do vodnej nadrze
zehliacej ploche | prostriedky na nepridavajte Ziadne prostriedky na
vychadza prad odstrariovanie vodného | odstrariovanie vodného kamena.
hnedej kvapaliny, | kamena.
ktory zafarbuje
latku. Pouziva sa cistd Pouzivajte jedine nespracovanu

destilovana alebo
demineralizovand voda
alebo zméakcend voda.

vodu z kohutika alebo zmiesajte
jednu polovicu vody z kohutika s
jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.

Vasa bielizeri nie je
dostato¢ne
preplachnuta alebo ste
zehlili novy odev este
pred jeho umytim.

Zaistite, aby sa bielizeri dokladne
preplachla, aby sa odstranili zvysky
mydla alebo chemické latky
nachadzajuce sa na novych
odevoch, ktoré mohla zehlicka
vtiahnut.

Zehliaca plocha je
Spinava alebo
hnedd a méze
zafarbit bielizen.

Pouzivate prili$ vysoku
teplotu.

Nastavte termostat spravne podla
tabulky teplot.

Pouzivate Skrob.

Vyistite Zehliacu plochu podla
pokynov v ¢asti H. Skrob vzdy
nastriekajte na latku z opacnej
strany, ako ju budete Zehlit.

Zehli¢ka nie je
dobre utesnena.

Nadmerné pouzivanie
tlacidla vypustenia pary.

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu.

Zehliaca plocha je
poskrabana alebo
poskodena.

-

Polozili ste Zehlicku
zehliacou plochou nadol
na kovovu podlozku pre
Zehlicku.

Zehli¢ku vzdy nechajte postavenu
na patke.

Zehlili ste cez zips.

Snazte sa nezehlit cez zipsy, ktoré
mozu mat tvrdé okraje.

/

Ak nedokazete zistit pri¢inu poruchy, obratte sa na oficidlne zakaznicke servisné centrum
spolo¢nosti Rowenta. Adresy su uvedené v prilozenom zozname adries servisnych centier.

Dalsie rady a tipy najdete na nasej domovskej stranke:

www.rowenta.com
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NHCTPYKLUWW 3A BE3OMACHOCT

« Mons, npoyeTeTe Te3U MHCTPYKLUM BHAMATENTHO U
rv 3anaseTe 3a 6baeLwmn cnpaBKu.

« Hukora He ocTaBanTe ypena 6e3 Haf30p, Korato e
CBbP3aH KbM M3TOUYHUK Ha HanpeKeHne, ako He e
M3CTUHanN 3a okono 1 vac.

« lOTnaTa TpAbGBa Aa ce 13Mo0n3Ba 1 fja Ce OCTaBA Ha
paBHa, TBbPAA, TONNOYCTONYNBA MOBbPXHOCT.

« Korato nocraeATe 10TUATa BbpXY CTOMKaTa 3a 0TuA,
ce yBepeTe, ye MOBbPXHOCTTA, BbPXYy KOATO A
OCTaBATe, e YCTOMNYMBA.

« N3kntouBanTe BMHaru ypefa ot KOHTakTa: npeau
Nb/IHEHE N N3NNaKBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa,
npeau HEroBoTo MNOYUCTBAHE, cCNen  BCAKa
ynotpeba.

- leuaTa Tpa6Ba Aa ca noa HabnogeHne, 3a aa ce
rapaHTMpa, Ye Te He CM UrPaAT C ypeaa.

« [Ma3eTe 0TMATA U HEMHMA Kaben ganey oT Aeua Ha
Bb3pPacT, NO-mMajnka OT 8 roauHu, KoraTo ypeanr e
NoA HanpeXeHne UM N3CTuea.

- To3n ypen moxe pa ce m3nonssa OT Aeua Ha
Bb3pacT Hag 8 rogvHU 1 OT NMUA C HaMaNleHU
bur3nyecKkn, CeTUBHU UM YMCTBEHN CMOCOBHOCTH
W C TAMCA Ha ONWUT 1 NO3HAHWSA, CaMO aKo ca noj
Hag3op WINM UM e 6uno o06ACHEeHO KaK fJa
n3nonseat ypepa no 6es3onaceH HauuvH ” Te
pa36uMpaT CBbp3aHUTE C TOBA PUCKOBE.

« MouncTBaHeTO U NoagApPBKKATA OT NOTPebuTens He
TpA6Ba Aa ce U3BbpPLLBA OT Aeua 6e3 Hag3op.

« Ypeast He 6MBa Aa ce U3M0J3Ba, ako e Nagan Ha
3emsATa, NOKa3Ba OYeBMUAHA NOBpPeaa, Teue UK He
byHKUMOHMPa N3npaBHO. Hukora He
pa3rnobasante ypena. 3a fa nsberHerte BCsAKakBa
OMaCHOCT, 3aHeceTe ro 3a NpoBepKa B 0406peH
CEePBU3EH LEHTBP.

+ [lOBbpPXHOCTNTE, KOUTO Ca MapKUpPaHM C TO3N
3HAaK W OCHOBHAaTa nMJlov4a ca CUIHO
HaropeLleHn No Bpeme Ha 13Mnosi3BaHeTo Ha
ypefa. He gokocBanTte Te3n MOBbPXHOCTU
npenv ITUATa Aa e u3CTuHana.
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BAXHW MPEMOPBKKU

+ HanpexeHuneTo Ha BallaTa eneKTpouHCcTanauma Tpabsa ja CbOTBETCTBA Ha TOBa Ha loTuATa (220-
240V). BuHarn BKfloYBaiiTe 10TMATA B 3a3eMeH eNeKTPUYecKn KOHTakT. CBbp3BaHE KbM
HenpaBUIHO HaMpexXeHne MoXe Aa NpefusBuKa 6e3Bb3BpaTHa NOBPEAA Ha TUATa 1 LWe
obe3cunu rapaHumaATa.

+ AKO 113M0/13BaTe MPEXOB eNIEKTPUYECKN YABIKUTEN Ce YBEPETE, Ye TOI € C NPaBuIeH HOMUHaN
(16 A) cbc 3a3emABaHE 11 € HaMbJIHO Pa3rbpHarT.

« AKO eneKkTpo3axpaHBalLVAT Kaben e noBpeaeH, Tol TpAdBa Aa ce 3aMeHM OT ofjo6PeH cepBr3eH
LieHTBbP, 33 Aa ce NPeAoTBPaTH Bb3MOXKHA OMacHOCT.

+ He u3kniouBarite ypefia OT KOHTaKTa, KaTo Abprarte kabena.

+ Hukora He notanaiite napHaTa l0TVA BbB BOAA UM ApYyra TeYHOCT. HUKora He A noctaBAinTe noj
yelma.

+ Hukora He JoKOCBalTe enekTpryeckrs NPOBOAHNK C OCHOBHATA M/oya Ha lTrATa.

+ YpensT n3nycka napa, KOATO MOXe fia MPUUVHMN N3rapAHUsA, 0COGEHO KoraTo rnaauTe 61130 fio
pbba Ha AbcKaTa 3a rnafeHe.

+ Hukora He HacouBaliTe napaTa KbM XOpa UM XUBOTHY.

+ 3a BawwaTa 6e30MacHOCT, TO31 ypes CbOTBETCTBA Ha NMPUNOXUMUTE CTaHAaPTV 1 pa3nopeadn
(AMPEKTVBU 3a ypeam C HUCKO HanpexeHue, 3a eNeKTpOMarHMTHa CbBMeCTIMOCT, 3a OKOSIHaTa
cpepa).

+To3n NpoAyKT € NpoeKTWpaH camo 3a 6uToBa ynotpeba. MMPOM3BOAWUTENAT He HOCU
OTrOBOPHOCTM 1 rapaHumMATa He ce npwnara Npv U3non3BaHe C TbProBcka Les, HenpasuiHO
M3M0/3BaHe UKW HecrnasBaHe Ha MHCTPYKUumTe.

3ALLNTETE OKOJTHATA CPEJA!

® Bawwar eneKTpoypen CbabpXKa Matepuanu, KOuto morat aa 6baat peumknnpaHn.
2 OTHecerTe ro B Hali-613Kkus LUEeHTbp 3a oTnaabum.

3AMNA3ETE UHCTPYKLUWUWNTE 3A YINOTPEBA
OMUCAHVE HA YPELIA @

1. ByToH 3a BNpbCKBaHe Ha Boja 7. Cnpeii-pio3a

2. byToH 3a napoBsapeH yaap 8. 3axpaHBall Kaben

3. Pa3HoobGpa3seH KoHTposi Ha napata 9. [lpepnasuTten cpelly nperbBaHe
C HacTpolika ,Eco” n gpyHKuma 10. Pe3sepsoap 3a BoAa C MapKMpoBKa
npoTrB obpa3syBaHe Ha BapOBNK Ha MaKCMMaJIHOTO HUBO Ha

4. KoHTponHa namnmuka nbiHeHe

5. Perynatop Ha Temnepatypata 11. Tnapewa nnoya

6. OTBOp 3a MbAHEHE

MPEOV YNOTPEBA @

OTCTPAHETE HAM-HANPE[ 3ALUMTHOTO  Bopga B pesepsoapa (Buk Touka C).
®OJINO OT MAJELLATA M/I0YA! - Cnep KaTo 10TMATa € Hanb/IHEeHa C BoAda
Mpenun nbpBOTO rMageHe: 1 HarpATa, oCcTaBeTe A Ja U3nycKa napa

- YpenbT Aa ce Harpee 6e3 BoAa Ha Hal- B MPOAbB/PKEHME Hal-Manko Ha efHa
BMCOKaTa cTeneH (B Touyka D).  MuHYTa, Mpy TOBa HAaTUCKAWTE OT Bpeme
Bb3moXHO e obpasyBaHeTo Ha cflab  Ha Bpeme OGyToHa 3a NapoB yaap, 3a Aa
OUM U MWPU3Ma, KOETOo 6bp30  Ce OTCTPaHAT eBeHTyanHu ¢abpuyHu
npectasa. Cfieq ToBa MOXe [ja Ce Haflee  3aMbPCABaHUA MO rMageLyarta njiova.

HAJINBAHE HA BOJIA B PE3EPBOAPA @

Mpean HanuBaHe Ha Boja B  TBbpAocT). [lpu TBbpAa BOAa ce
pesepBoapa LencensbT Aa ce u3BaaM  NperopbyBa CMeCBaHe C AecTunvpaHa
OT TOKO3axpaHBAWMA KOHTAaKT M  BOAa B CbOTHOWweHMe 1:1.
perynatopbT Ha MapaTa fia ce noctaBu  Monsa, B HUKaKbB cnyyail He
B MONIOXKeHNe . ynoTpebsaBaliTe Boga C KakBUTo 1 fia e
6uno po6aBku (KaTto cpepcTBa 3a
OpbXTe TUATa B  HAK/IOHEHO  KOJOCBaHe, TOTOBM pa3TBOpM 3a

NnosoXeHve W Hanente Boja [oO  rnageHe, napéiom, apomartu,
Mmapkupoekata Max. ({D). OMEeKOTUTEN U T.H.), KaKTO 1 Boga 3a

aKyMmynaTtopu u KOHAeH3upana Boja
KakBa Bofa Tpﬂ6Ba na (Hanpumep OT KOHAEH3aUMOHHMU
yI'IOTpe6ﬂBaTe? CyWWnHN), 3alWoTo TOBa BOAU [0

Moxe pa ce ynotpebsaBa uncta Boga oT  TpaliHM NOBpeAM Ha  napHata
TpbbonpoBofHaTa Mpexa CbC cTeneH  GYHKUMA Ha rajewata niova.
Ha TBbPAOCT A0 Makc. 17 °dH (= Hemcka ~ Mons, He ynoTpebsaBaliTe cpeacTsa 3a
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npemaxBaHe Ha KOTJIEH KaMbK,
3al0TO ce NoBpeXAa NOKPUTUETO Ha
napHata Kamepa, BCnefcTBMe Ha
KOeTo MOXe Ja Ce MOHUXN
MOLLHOCTTa Ha NapoobpasyBaHe.

CobeeT: Konocsawm cpepcrea pga ce
HanpbCcKBaT camMoO Ha oOfnaKkoBaTta
CTpaHa Ha TbKaHTa 3a rnageHe.

PEr'Y/IMPAHE HA TEMIEPATYPATA ®

/‘ETM KeT Ha fpexaTa Bupg Ha TbKaHTa Ha Tzaay:gggypam
a XMNYHWM BNnakHa Hanpumep P
Bucko3sa, NMonnectep
a KonpwuHa, BbnHa e o
\ é Mamyk, Jlen e 0 o /

Harnacete TemnepatypaTa Ha rnageHe c
nomolyta Ha Tepmoperynatopa (@) B
3aBMCMMOCT OT BMAA Ha TbKaHTa.
MpenopbuBame Bu, pa wu3nonssate
[ajeHaTa no-rope Tabnuua. CeetTeHeTo
Ha KOHTpO/HaTa flamna curHanmsmpa
HarpsiBaHeTO Ha rfajewaTta njaova.
YracBaHeTo Ha KOHTposiHaTa namna (@)
CUTHanu3upa, ue KenaHata
TemnepaTtypa e JOCTurHaTa.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHUe, ye:

npu 3arpsABaHe Ha cTyfeHaTa loTuA
TpA6Ba pa wM3vyakaTe, AoOKaTo
KOHTpOJIHaTa Jlamna yracHe 3a BTOpu
nbr. EpBa TOraBa HarnaceHata
Temnepartypa e focTUrHaTa.

CobBeT: Tbii KaTo M3CTMBaHETO Tpae
no-AbAro oT 3arpsaBaHeTo,
npenopbyYyBaMe, Hall-Hanpea Ha Han-
HUCKaTa TemnepaTypHa cTeneH fAa ce
rnagAT yyBCTBUTENHN TbKaHU.

FNALEHE U NMAPHU OYHKLUV @

1« nageHe 6e3 napa (E1)

3a rnageHe 6e3 MOCTOsSHHa Mapa
perynatopbT Ha napata (@) ce
Harnacsga Ha % W TemnepaTypaTa ce
HarnacsBa B 3aBMCUMOCT OT BMAa Ha
TbKaHTa. (O3HaYeHMA Ha CTEMeHTa -,
DR

2 - [napeHe c napa (E2)

3a rnafgeHe ¢ napa TemnepaTypHaTta
CTerneH TpsAbBa [fe ce Hamupa Hap
no3numns « B MapKupaHus 0O6XBaT.
KonnyectBoto napa Moxe pa ce
HacTpoiiBa Mexay % (6e3 napa) n
(makcumanHo KONNYecTBO). 3a
MaKCMManHoTO KOnuyecTso napa %
npenopbyBame CTEMEHTA ss.

i

3 - [nageHe CcbC CUIHA NapHa
cTpyA (E3) (TemnepaTypHa cTeneH
Hag NO3ULUSA eee)

3a m3rnaxgaHe Ha TPYAHOOTCTPaHUMMU
FpHKW HaTUCHeTe 6yTOHa 3a CWJHa
napHa ctpys (@).

4 - TnageHe B nosnuus ,Eco”: &

3a oNTUMMU3MPAHO rnajeHe ¢ napa,
KOATO cCe HaCTPOVIBa cnopen BCUYKK
TUNOBe TbKaHW. Ta3m HacTpowmka
rapaHTpa KayecCTBeHW pe3yntatn oOT
rMafeHeTo, KaTo B CbLLOTO BPEME NecTun
eHeprua.
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5« BepTukanHa napHa cTpys
(TeNmepaTypHa cTeneH Hag no3nunAa
)

3a npemaxBaHe Ha MbHKN 1 OCBEXKaBaHe
Ha BUCAWO OG/EKNO, 3aBeCu W ApYru
OPDBXTe OTUATa BbBB BEPTUKAJIHO
NoNOXeHWe U CbLiEBPEMEHHO
HaTuCKaiiTe GyToHa 3a NapoB yaap.

Oa ce wm3bsarBa ponupa Ha
YYBCTBUTE/IHN TbKaHW [0 ropewjata
nnova.

Xopu3oHTanHa u BepTMKanHa napHa
cTpya (E3) ca Bb3MOXHM CbLUO, KOrato
perynaTopbT Ha naparta ce Hamupa Ha
% . Mexay CuiHUTE Napom3nycKaHuA
[la ce crasBa MPOMEXAYTbK OT OKO/o
4 cekyHaW.

BaxkHo: napOCprﬂTa HWKoOra fia He ce
HacoyBa KbM Xopa WU [AOMalUHU
XUBOTHW.

6 « CnperHa dyHKunA (E4)
3a HaBNaXHsABaHE Ha TPYAHOOTCTPAHUMM
rbHKM HaTUCHeTe cnpein-6yToHa (@).



OOMBAHUTENHN OYHKUNN @

1+ Oynkymsta (F1) npotus
06pa3yBaHe Ha BapoBUK
yObXaBa XMBOTa Ha I0TUATa
BrarogapeHve Ha camonouncTBaliaTa
byHKUMA NapHaTa Kamepa ce NpomrBa
OT 3aMbpPCABAHNA N KOTNIEH KaMbK.

2 « HauuH Ha pencrsue:

+ PesepBoapbT ce HambfiBa € Bofa A0
MaKcMMasnHaTta MapKMpOoBKa U loTuATa
ce HarpsABa [0 MakcuMmanHata
Temneparypa.

« I3Baxkpa ce WencensT OT eNl. Mpexara.

- l0TnATa Ce OBPXKM B XOPM3OHTANIHO
nonoxeHue Hafj MVBKaTa,
perynatopbT Ha mnapata (@) ce
npemecTsa npes nonoxexve ® o
nosuyuaTa ,Self Clean" n ce gbpxu
HenmpecTaHHo.  3anoyBa  CUJIHO
obpasyBaHe Ha napa. Cnep HAKONKO
CeKyHAW W3nv3aluTe OT rnafelyarta
nioya BOAa W napa w3MuBat
3aMbPCABAHNATA U KOTNIEHWA KaMbK
OT MapHarta Kamepa.

- Cnep oKoso 1 MM HYTa perynaTtopbT Ha
napata ce Bpblua Ha nosuuus % .

« LLlencenbT ce BKapBa B efl. Mpexa 1
ypenwbT ce HarpsaBa OTHOBO.

« /I3yakBa ce fja ce v3napw ocTaHanata
BOAa.

« LLlencen®T ce n3Baxpaa OT eNl. Mpexa 1
I0TVATa Ce OCTaBA fja U3CTUHE.

« i3cTuHanata rnagelua nnova moxe fa
ce n3bbplue C BAaXKHA Kbpra.

MpenopbyBame camMoMoYNCTBAHETO Aa

Ce noBTapsa Ha Bcekn 2 ceamuuu. Mpm

MHOro TBbpfa BOfa ce npernopbysa

execejMMYHO NOYNCTBAHE.

CNEQO MMALEHE ®

«M3BajeTe ulencena OT KOHTaKTa,
M3neiiTe  ocTaTbyHaTa BOAa W
nocTaeeTe perynatopa Ha napaTta Ha
% . Cnep ToBa ocTaBeTe ypepda faa
U3CTUHE.

- KabenbT HuMKOra Ja He ce HaBuBa
OKOJI0 ropellata naoya Ha TuATa.

3 « BeHTUN

MpenopbuBame, cnep BCAKO FnageHe
perynatopbT Ha mapa fa ce OTBOpuW U
3aTBOPU HAKOJIKO NbTW, 3a pAa ce
npenoTeBpaTt OTnaraHeToO Ha KOT/IEH
KaMbK MO BeHTWA.

4 « 3aWmMTHaA cucTema cpeLly
KoTneH KambK (F2) (s 3aBucumoct
oT Mmopaena)

BrpageHuatT B loTuATa naTpoH 3a
3aWMTa  Cpewy  KOTIeH  KaMbK
3HAUNTENHO HamansBa ob6pasyBaHeTo
Ha CcbLwnA. Mo TaKbB Ha4yunH
eKCm1oaTayMOHHUAT XNBOT Ha Bawarta
0TS Ce YAb/KaBa CbLIECTBEHO.
MaTpoHbBT 3a 3aWMTa Cpeuly KOTneH
KaMbK e Hepa3sriobsema CbCTaBHa yacT
Ha pe3epBoapa 3a BOAa U He MoXe Aa
ce cmeHs.

Do not use descaling agents, as they
will damage the lining of the steam
chamber and so may impair the steam
function.

5 « Cuctema Anti-Drip (F3)

(B 3aBMCMMOCT OT MOAENa)
BbnaropapeHuna Ha Tasn ¢yHKuuA ce
npeaoTBpaTABa M3TUYAHETO Ha Boda OT
rnagewarta naoya npu  MO-HUCKa
TemnepaTypa.

« i3non3earite BrpageHnAa mMexaHusbm
3a HaBMBaHe Ha Kaben 3a CbXpaHeHue.

MOYMCTBAHE N NOAAPBHXKKA @

M3cTuHanata toTMAa v rnagewarta wn
nnova morat Aia ce U36bPCBaT C BfaxHa
Kbpna unm rooa.

CoBet: [pu Heob6GxoaMMoOCT 3a
NnouncTBaHe Ha ypepaa 1 Ha MeKuTe My
yacTm Bue moxe pa usnonssarte
Mueln pasTBOpPUTENN 3a pPbUYHO
MUeHe Ha JOMaKNHCKMN CbaoBe.

[a He ce ynoTpe6aBaT ocTpu wunu
ApacKally NoYnmcTBalym cpeacTsa unm
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- CbxpaHaBanTe ypepa, KaTo ro
n3npasute BbB BEpPTUKANHO
rosioXeHue.

npegmeTM 3a  NOYUCTBAHE Ha
rnagewarta nnova.

BakHo: Cnep NPOABIKUTENHN

npecrtou, npean rnageHe, wTUATa aa
ce AbpPXKU BEPTUKAJIHO 1 Aa ce OCTaBu
[a n3nycka napa B Npoab/KeHne Ha 1
MUHYTa, 3a fja ce MNpounCTAT
naponpoBogHNWTEe KaHanu u ce
OTCTPAHAT eBeHTyaslHN OCTaHKM OT
loTuATa.



Bb3MOXHU CMYLLEHUA N TAXHOTO OTCTPAHABAHE @)

Mpobnem

Bb3moxHa npunynHa

HaunH Ha OTCTpaHABaHe

Mmapgewata nnova
He Mmoxe fa ce
3arpee.

Jlnncea eJIeKTpnyecKn
TOK.

Y6epete ce, fanu Lwencesst
KOHTaKTyBa A06pe vnm BKIOYETe
ypefia KbM [ipyr KOHTaKT.

PerynatopbT Ha
Temnepatypata ce
Hamupa Ha nosmuua "0"
WM e HarnaceH Ha
HUMCKa CTeneH.

Harnacete perynatopa Ha
TemnepaTypara B »eflaHoTo
nonoxexue (D).

HVKaKBa napa uniun
n3nn3a mMHoOro
Manko napa.

KoHTponHaTta HopmanHa npouenypa. CBeTBaHETO 1 13racBaHeTo Ha

JlaMnn4yKa CBeTBa KOHTPOJIHAaTa NnamMmnnyka

1 n3racea. curHanusmpa d)asaTa Ha HarpABaHe.
M3racBaHeTo Ha namnuykara
0O3Ha4aBa, Ye HaraceHata
TeMneparypa e AocTurHata.

He n3nusa PerynaTopr Ha naparta Harnacete perynatopa Ha napata B

HamMupa Ha nosnuma «r .

»KenaHoto nosnoexue (E2).

KonnuectsoTo Ha
BOfaTa B pe3epBoapa e
HeAOoCTaTbYHO.

HanbnHete pesepsoapa 3a Boga
C

OyHkuuaTa "Anti-Drip"
(F3) e 3apelicTBaHa.

M3yakalite, noKaTo rnageLuata
MN/10y4a Ce Harpee [0 »enatesHarta
Temneparypa.

M3nu3awuTe ot
oTBOpUTE 32

Bb3MOXHM ca ocTaTaum
B MapHaTa kamepa/

M3nbnHeTe camonouncreane (F1).

napara rnagewiara niova.
3aMbpcABaHMA
npean3BrKeaTt M3non3eanu cte Bopara B pe3epBoapa aa He
neTHa no XVIMUYECKN [06aBKN. CbAbPXKa HAKAKBY XUMUYECKN
TeKcTuna. 06aBKu.
M3non3eanu cte uncTa M3non3BaiiTe unicTa YelMsiHa Boaa
AectuavpaHa unmn WM CMeC B CbOoTHOLWeHKe 1:1 oT
OMeKOTeHa Boja. yelmAHa BOAa U AecTunvpaHa
BOAA.
M3non3eanu cte KonocBaluy cpenctsa fa ce
CPeACTBO 3a KOTOCBaHe. | HanpbCKBaT BUHAry Ha onakosata
CTpaHa Ha TbKaHTa.
Ot rnagewara Temnepatypata Ha HaTuckaHeTo Ha byToHa 3a crneH
nnoya nstnya rnagelara ninova e napoB yaap Aa CTaBa Ha no-ronemu
BOfAa. nagHana BcneacTeve Ha | uHtepsanu (E3).
YecTo HaTUCKaHe Ha
6yTOHa 3a CUJIeH NapoB
\_ yAap. Y,

B cnyuaﬁ, ye He moxeTe [a YCTaHOBUTE MPUYMHATA 3@ HEM3NpPaBHOCTTA, oﬁ'preTe ce oo
OTOpU3NPaHNA CepPBU3 Ha Rowenta. Aupecme Ca fafeHn B NPUNOXKeHUA CNNCHK Ha cepBusnTe.

[onbaxHutenHn YyKasaHumAa n metoanm 3a fleCTBME e HamepuTe Ha HallWA agpec B UHTEPHET:

www.rowenta.com

3ana3Bame cu NpPaBoOTO Ha NPOMEHW.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

- Procitajte pazljivo ova uputstva i sacuvajte ih u
slucaju da Vam ponovo zatrebaju.

- Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je
uklju¢en u struju i ako se nije ohladio, za $ta je
potrebno okvirno 1 sat.

« Povrsina po kojoj se pegla koristi i na koju se odlaze
treba da bude ravna, stabilna i otporna na toplotu.

« Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasku za peglanje stabilan.

- Uredaj uvek iskljucite iz struje: pre dopunjavanja,
ispiranja ili ¢is¢enja odeljka za vodu, kao i posle
svake upotrebe.

- Treba strogo voditi racuna i ne dozvoliti deci da se
igraju uredajem.

« Drzite peglu i kabel van domasaja dece mlade od
8 godina kada je kabel naelektrisan ili dok se pegla
hladi.

« Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ogranic¢enim fizi¢ckim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ukoliko su pod
nadzorom ili su upoznati sa uputstvima za
bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju
kojim rizicima se izlazu usled nepravilne upotrebe.

. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne bi trebalo da
obavljaju deca bez nadzora.

- Uredaj ne sme da se koristi ako je pao na pod,

& ima vidljiva oStecenija, curiili ne radiispravno.

Nikada ne rasklapajte uredaj. Da biste izbegli
oStecenja, odnesite ga u ovlasceni servis da bi
se proverila njegova ispravnost.
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VAZNE PREPORUKE

« Povrine obelezene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruce tokom kori$¢enja uredaja.
Nemojte dodirivati ove povrsine dok se pegla ne ohladi.

» Napon Vasih elektri¢nih instalacija mora da odgovara naponu pegle (220-240 V). Peglu uvek
ukljucujte u uti¢nicu sa uzemljenjem. Prikljuc¢ivanje na neodgovarajuci napon moze dovesti do
nepopravljivih ostecenja na pegli i do ponisenja garancije.

« Ako koristite produzni kabl, uverite se da je on odgovarajudi (16 A) sa uzemljenjem i da je
razvucen celom duzinom.

« Ako je elektri¢ni kabel oste¢en, mora se zameniti u ovlas¢enom servisu kako bi se sprecila veca
Steta.

« Ne vucite kabel kad iskljucujete uredaj iz struje.

« Peglu nikada ne potapajte u vodu ili u neku drugu tecnost. Peglu nikada ne stavljajte ispod
cesme.

+ Nikada ne dodirujte elektri¢ni kabel podlogom pegle.

«Vas uredaj ispusta paru koja moze da dovede do opekotina, narocito kad peglate blizu ivice
daske za peglanje.

« Nikad ne usmeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

+ Zbog Vase bezbednosti ovaj uredaj je izraden u skladu sa vazec¢im standardima i propisima
(nizak napon, elektromagnetna uskladenost, zastita zivotne sredine).

+ Ovaj proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvu. U slu¢aju upotrebe u
komercijalne svrhe, neodgovarajuceg koris¢enja ili kvara nastalog usled nepostovanja
uputstava, proizvodac ne snosi odgovornost i garancija nece vaziti.

Zastita okoline na prvom mestu!

@® Aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

SACUVAJTE OVO
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OPIS PROIZVODA )

1. Spray button 7. Mlaznica

2. Dugme za ispustanje pare 8.  Priklju¢ni kabel

3. Varijabilni ispust pare sa ecoi Anti- 9. Zastita od prelamanja kabla
Calc funkcijom 10. Rezervoar vode sa pokazivacem

4. Kontrolna lampica maksimalnog nivoa punjenja

5. Regulator temperature 11. Ploca

6. Otvor za punjenje

PRE UPOTREBE @)
NAJPRE ODSTRANITI ZASTITU PLOCE - posle punjenja vodom i zagrevanja, u
PEGLE! trajanju od najmanje jednog minuta

Pre prvog peglanja:

- uredaj bez vode zagrejati na najvisem
stepenu (vidi tacku D). Moze doci do
laganog stvaranja dima i neprijatnog
mirisa, ali samo za kratko. Posle toga
rezervoar za vodu moze se napuniti
vodom (vidi tacku C).

pustati paru i pritom povremeno
pritiskati taster za pustanje mlaza pare
kako bi se sa ploc¢e pegle eventualno
odstranile cestice preostale nakon
proizvodnog procesa.

PUNJENJE REZERVOARA ZAVODU @

Pre punjenja rezervoara za vodu treba
izvudi utikac iz uti¢nice i namestiti
regulator pare na poziciju % .

Drzite peglu u iskosenom polozaju i
napunite vodom do oznake Max. ({D).

Koja voda sme da se koristi?

Moze se koristiti voda iz vodovoda
tvrdoce 17 dH (=nemacka tvrdoca). Ako
imate vodu sa vec¢im stepenom tvrdoce,
preporucujemo da je pomesate sa
destilovanom vodom u razmeri 1:1.

Molimo da ne koristite vodu sa bilo
kakvim dodacima (kao Sto su npr.
Stirak, parfemi, mirisi, omeksivaci itd.)



niti akumulovanu ili kondenzovanu
vodu (npr. iz uredaja za
kondenzacijsko susenje), jer u
suprotnom moze do¢i do trajnog
ostecenja funkcije pustanja pare iz
ploce pegle.

Molimo Vas da ne koristite nikakva

PODESAVANJE TEMPERATURE (®

sredstva za odstranjivanje kamenca,
jer ona dovode do ostecenja obloge
parne komore, tako da moze do¢i do
smanjenog stvaranja pare.

Savet: Rasprsite Stirak samo na
poledini materijala koji nameravate
da ispeglate.

/Etiketa na garderobi Tip tkanine Regulator temperature\
a Hemijsko vlakno,
. . [
npr. viskoza, poliester
a Svila, vuna o o
é Pamuk, lan o 0 o /

Namestite temperaturu za peglanje
pomocu regulatora temperature (@), u
zavisnosti od vrste tkanine.
Preporucujemo Vam da se orjentisete
prema gornjoj tabeli. Svetljenje
kontrolne lampice pokazuje da dolazi
do zagrevanja ploce pegle. Kada se
ugasi kontrolna lampica (@), zna¢i da je
dostignuta zZeljena temperatura.

Molimo Vas da obratite paznju:
prilikom zagrevanja potpuno hladne
pegle sacekajte da se kontrolna
lampica i drugi put ugasi. Tek tada je
dostignuta prethodno namestena
temperatura.

Savet: bududi da hladenje traje duze
nego zagrevanje, preporuc¢ujemo Vam
da prvo peglate osetljive materijale na
najnize namestenim temperaturama.

PEGLANJE | FUNKCIJA PUSTANJA PARE @

1« Peglanje BEZ pare (ET)

Za peglanje bez konstantne pare
regulator pare (@) treba namestiti na
polozaj % izatim podesiti temperaturu
u zavisnosti od vrste tkanine (tacke za
odrzavanje rublja ¢, ® ili eee.

2 « Peglanje SA parom (E2)

Za peglanje sa parom namestena
temperatura mora da bude iznad
pozicije ** u oznacenoj oblasti za paru.
Koli¢inu pare mozete podesiti izmedu
% (bezpare)i ® (maksimalna koli¢ina
pare). Za maksimalnu koli¢inu pare
preporu¢ujemo da  temperaturu
namestite na eee.

3 . Peglanje sa mlazom pare
(E3) (namestena temperatura je ispod
pozicije *)

Da biste ispravili tvrdokorne nabore
snaznim mlazom pare, pritisnite taster
za pustanje mlaza pare (@).

4- Peglanje sa Eco funkcijom: &
Za optimizovano peglanje sa udarom
pare prilagodenim svim tipovima
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tkanina. Ta funkcija obezbeduje
kvalitetne rezultate gla¢anja uz

istovremenu ustedu energije.

5 « Vertikalno kratko, ali jako
vlaZenje (namestena temperatura je
iznad **)

Da biste ispravili izguzvana mesta na
okacenoj odedi, zavesama itd., peglu
drzite vertikalno i pritisnite taster za
pustanje mlaza pare.

Ne dodirujte osetljive materijale
vru¢om plo¢om pegle.

Horizontalni i vertikalni mlaz pare (E3)
mogu da se izvode i onda kada
regulator za paru stoji u polozaju .
Vremenska pauza izmedu dva mlaza
pare trebalo bi da iznosi priblizno 4
sekunde.

Vazno: Mlaz pare nikada ne
usmeravajte na ljude i Zivotinje.

6 « Prskanje (E4)

Za vlazenje tvrdokornih nabora

pritisnite dugme za prskanje (@).



OSTALE FUNKCUJE @

1 « Anti-Calc (F1) produzuje radi
vek pegle.
Pomoc¢u Anti-Calc funkcija komore
izbacuju se Ccestice prljavstine i
kamenca.

2 « Nacin funkcionisanja:

-rezervoar napuniti vodom iz
vodovoda do maksimalnog nivoa, a
peglu zagrejati do maksimalne
temperature.

- izvudi utikac iz kucista za utikac

«peglu drzati vodoravno iznad
umivaonika, a onda regulator pare (@)
povudi preko pozicije sve do
pozicije "Self Clean" i tako neprekidno
drzati: dolazi do jakog stvaranja pare.
Nakon nekoliko sekundi iz ploce pegle
izlazice i voda koja spira cestice
prljavstine i kamenca iz parne komore.

«nakon priblizno jednog minuta
regulator za paru namestiti na poziciju

@

- Utikac¢ vratiti u kudiste, a potom
ostavite da se pegla jo$ jednom
zagreje.

« saCekati da ispari i ostatak vode.

- izvudi utikac iz kucista i ostaviti da se
pegla potpuno ohladi.

- ohladenu plocu pegle se sada moze

o
I

NAKON PEGLANJA ®

«lzvu¢i utika¢ iz kudciSta, prosuti
preostalu vodu i podesiti regulator
pare u polozaj % . Nakon toga ostaviti
da se pegla ohladi.

« Kabel ne obmotavati oko vruce ploce
pegle.

CISCENJE | ODRZAVANJE (®

U ohladenom stanju pegla i ploca
mogu se brisati vlaznom krpom il
sunderom.

Savet: za ciS¢enje pegle i mekanih
delova moZete po potrebi koristiti
sredstvo za ru¢no pranje posuda.

Za (ciScenje ploce pegle ne koristite
abrazivna sredstva ili sredstva za ribanje
ili pomagala za ciscenje.
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obrisati vlaznom krpom.

Preporu¢ujemo Vam da samocisc¢enje
pegle izvodite priblizno svake dve
nedelje. Ukoliko voda sadrzi veliku
koli¢cinu kamenca, pozeljno je da se
samociscenje izvodi svake nedelje.

3« Ventil

Preporucujemo da regulator pare
otvorite i zatvorite nekoliko puta nakon
svakog peglanja kako bi se sprecilo
stvaranje kamenca u ventilu.

4 « Anti-Kalk sistem (F2)

(sistem protiv kamenca u zavisnosti

od modela)

Umetak protiv kamenca koji se nalazi u
pegli u velikoj meri smanjuje stvaranje
kamenca. Tako se znatno produzava
zivotni vek Vase pegle. Ovaj umetak
protiv. kamenca je sastavni deo
rezervoara za vodu i ne moze se
zameniti.

5 « Anti-Drip sistem (F3)

(sistem protiv kapljanja, u zavisnosti

od modela)

Pomocu ove funkcije sprecava se da
voda iscuri iz ploce pegle pri preniskoj
temperaturi.

« Koristite ugradeni sistem za odlaganje
kabla za odlaganje.

« Peglu skladistite postavljenu
vertikalno na svoj zadnji deo.

Vazno:

Nakon 3to je pegla bila skladistena u
duzem vremenskom periodu u
vertikalnom polozaju, pre peglanja
uredaj drzite vodoravno i ispustajte
paru u trajanju od 1 minut da biste
ocistili kanale kroz koje para prolazi i
odstranili eventualno preostale
necistoce iz pegle.



OGUCE POTESKOCE U RADU | KAKO IH OTKLONITI @)

Problem

Moguci uzrok

. N
Resenje

Ploc¢a pegle ostaje
hladnaili se ne
zagreva.

Nema elektricne
enegrije.

Proverite da i je utikac pravilno
prikljucen u uti¢nicu ili probajte da
prikljucite uredaj na neku drugu
uticnicu.

Regulator temperature
stoji na poziciji "0" ili je
namesten na prenisku
temperaturu.

Regulator temperature okrenuti do
Zeljenog polozaja (D).

Kontrolna lampica
blinka.

Normalan proces.

Blinkanje lampice pokazuje da jos
traje faza zagrevanja. Kada se
lampica ugasi, znaci da je
dostignuta podesena temperatura.

1z pegle uopste ne
izlazi para,
odnosno izlazi
jako mala kolicina
pare.

Regulator za paru stoji
na poziciji & .

Regulator pare postavite na Zeljeni
polozaj (E2).

U rezervoaru nema
dovoljno vode.

Napunite rezervoar (C) vodom.

Funkcija protiv kapljanja
Anti-Drip (F3) je
ukljucena.

Sacekajte da se ploca pegle ponovo
zagreje do potrebne temperature.

Nedistoca koja
izlazi iz rupica za
pustanje pare
prlja ves.

Moguci ostaci u parnoj
komori ili na ploci pegle.

Obavite proces samocisc¢enja (F1).

Koristite hemijske
dodatke.

Ne stavljajte hemijske dodatke u
vodu u rezervoaru.

Koristite cistu
destilovanu vodu ili
omeksanu vodu.

Koristite Cistu vodu iz vodovoda ili
mesavinu vode iz vodovoda i
destilovane vode u razmeri 1:1.

Koristite stirak.

Stirak koristite uvek na poledini
materijala.

1z ploce pegle curi
voda.

-

Preniska temperatura
ploce pegle zbog

precestog pritiskanja
tastera za mlaz vode.

Pustite da prode malo vise vremena
izmedu dva pustanja mlaza pare
(E3).

/

Ukoliko ne mozete da pronadete uzrok kvara, molimo Vas da se obratite ovlas¢enom ROWENTA
servisu. Adresu mozete pronaci na prilozenom spisku servisa.
Ostale preporuke i dobre prakti¢ne savete mozete pronaci na nasoj stranici: www.rowenta.com.

Zadrzavamo pravo na eventualne izmene.
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SIGURNOSNE UPUTE

« Molimo vas da pazljivo procitate ove upute i
sacuvate ih za ubuduce.

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

- Glacalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj, stabilnoj
povrsini koja je otporna na vrudinu.

- Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
provjerite je li povrsina na koju ga stavljate
stabilna.

- Uredaj uvijek iskljucujte iz struje: prije punjenja ili
ispiranja spremnika za vodu, prije ¢is¢enja i nakon
svake uporabe.

« Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju s uredajem.

- Cuvajte glacalo i priklju¢ni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom ili
kada se hladi.

- Uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina
i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti te osobe koje nemaju dovoljno
iskustva, ako su pod nadzorom ili su dobile upute
o uporabi uredaja na siguran nacin i ako razumiju
moguce opasnosti.

« Djeca ne mogu provoditi ¢is¢enje i odrzavanje bez
nadzora.

- Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod, ima
vidljiva oStecenja, curi ili ne radi ispravno. Nikada
ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanje svih vrsta
opasnosti, odnesite ga na pregled u ovlasteni
servisni centar.

+ Povriine oznacene ovim znakom i donji dio
glacala postaju vrlo vrudi tijekom uporabe. Ne
dodirujte te povrsine prije nego se glacalo
ohladi.
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VAZNE PREPORUKE

+ Napon vase elektri¢ne instalacije mora odgovarati naponu glacala (220-240V). Glacalo uvijek
spajajte na uzemljenu uti¢nicu. Spajanje na pogresan napon moze uzrokovati ostecenje glacala
¢ime se gubi pravo na jamstvo.

« Ako koristite produzni kabel, provjerite ima li ispravnu jakost (16A), je li uzemljen i potpuno
odmotan.

« Ako je elektri¢ni kabel ostecen, treba ga zamijeniti ovlasteni servisni centar radi izbjegavanja
svake opasnosti.

« Ne odspajajte uredaj iz struje povlaceci ga za kabel.

« Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada ga ne drzite pod mlazom
vode.

« Elektri¢nim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

«Vas uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline, posebno kada glacate blizu ruba daske
za glacanje.

« Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

« Za vasu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i standardima (Propis o
niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o zastiti okolisa).

+ Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu. Svaka komercijalna uporaba,
neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama, oslobada proizvodaca njegove
odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

CUVAJTE SVOJ OKOLIS!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno upotrijebiti ili reciklirati.
2 Odlozite ga na za to predvideno odlagaliste.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA UPORABU
| POHRANITE IH NA SIGURNOM MJESTU

OPIS PROIZVODA @

1. Tipka za vlazenje 7. Mlaznica
2. Gumb za mlaz pare 8.  Priklju¢ni kabel
3. Izbornik pare s eko postavkom i 9. Tuljak za zastitu
funkcijom uklanjanja kamenca od prelamanja kabela
4. Kontrolna zarulja 10. Spremnik vode sa pokazivacem
5. Regulator temperature maksimalne razine punjenja
6. Otvor za punjenje 11. Stopalo
PRIJE UPORABE
NAJPRIJE UKLONITE ZASTITU za vodu moZe napuniti vodom (vidi
STOPALA GLACALA! tocku Q).
- Nakon punjenja vodom i zagrijavanja,
Prije prvog glacanja: u trajanju od najmanje jedne minute,

- Pustite da se uredaj bez vode zagrije  pustajte paru i pritom povremeno
na najviSem stupnju (vidi tocku D). pritis¢ite gumb za pustanje mlaza pare
Moze dod¢i do laganog stvaranja dimai  kako bi se u stopalu glacala odstranili
neugodnog  mirisa, ali samo ostaci nastali tijekom procesa
kratkotrajno. Nakon toga se spremnik  proizvodnje.

PUNJENJE SPREMNIKA VODOM @

Prije punjenja spremnika za vodu, Molimo ne koristite vodu s bilo
izvucite utikac iz uti¢nice i namjestite  kakvim aditivima (kao $to su npr.

regulator pare na poziciju % . Stirka, voda za glacanje, parfemi,

mirisi, omeksivaci itd.) niti
Drzite glacalo u kosom/nagnutom  akumulatorsku ili kondenziranu vodu
polozaju i napunite vodu do oznake  (primjerice iz uredaja za
Max. (D). kondenzacijsko susenje robe) jer u

protivnom moze doc¢i do trajnog
Koja se voda smije koristiti? oitecenja funkcije pustanja pare iz

Moze se koristiti voda iz vodovoda do  stopala glacala.

tvrdoce od 17 °dH (=stupanj njemacke  Molimo ne koristite sredstva za
tvrdoce). Ako imate vodu s visim odstranjivanje kamenca jer ona
stupnjem tvrdoce, preporu¢ujemodaje  dovode do ostecenja obloge parne
mijesate sa destiliranom vodom u komore i moze do¢i do smanjenog

omjeru 1:1. stvaranja pare.
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Preporuka: Stirku prskajte samo na
poledinu tkanine koju namjeravate
glacati.

NAMJESTANJE TEMPERATURE (®

Etiketa na odjeci Vrsta tkanine Regulator temperature\
a kemijsko vlakno,
- - [ ]
npr. viskoza, poliester
a svila, vuna o o
é pamuk, platno e 0 o Y,

Namjestite temperaturu za glacanje
pomocu regulatora temperature (@),
ovisno o wvrsti  tkanine.  Mi
preporuc¢ujemo da se orijentirate
prema prethodnoj tablici. Svijetljenje
kontrolne Zarulje pokazuje da dolazi do
zagrijavanja stopala glacala. Gasenje
kontrolne zarulje (@)pokazuje da je
dostignuta zZeljena temperatura.

Molimo obratite paznju: prilikom
zagrijavanja hladnog glacala
pricekajte da se kontrolna zarulja i po
drugi put ugasi, tek kada je
dostignuta namjestena temperatura.

Preporuka: budud¢i da faza hladenja
traje dulje od faze zagrijavanja,
preporucujemo da prvo glacate
osjetljive tkanine na najnizem stupnju
temperature.

GLACANUJE | FUNKCIJE PUSTANJA PARE @

1 « Glacanje BEZ pare (ET)

Za glacanje bez stalne pare, dugme za
reguliranje pare (@) vrtite do pozicije
% te namjestite temperaturu ovisno o
vrsti tkanine (tocke za njegu robe ¢, < ili

o),

2 - Gla¢anje SA parom (E2)

Za glacanje sa parom, namjestena
temperatura mora biti iznad pozicije
u obiljezenom podrugju. Koli¢inu pare
mozZete namjestiti izmedu % (bez pare)
i ® (maksimalna koli¢ina pare). Za
maksimalnu  koli¢inu  pare
preporuc¢ujemo vam da namjestite
temperaturu na eee.

-
o,

3 . Gla¢anje sa mlazom pare
(E3) (namjestanje temperature iznad
pozicije **)

Kako biste odstranili tvrdokorne nabore
pomocu snaznog mlaza pare, pritisnite
gumb za pustanje mlaza pare (@).

4- Glacanje u eko nacinu: &

Za optimizirano glacanje s udarom pare
prilagodenim za sve vrste tkanine. Ova
postavka osigurava kvalitetne rezultate
glacanja uz ustedu energije.

63

5 « Okomiti mlaz pare
(namjestanje temperature iznad
pozicije **)

Kako biste odstranili nabore i izravnali
objesene dijelove odjece, zavjesa itd.,
drzite uredaj okomito i pritisnite gumb
za pustanje mlaza pare.

Ne dodirujte osjetljive tkanine vru¢im
stopalom glacala.

Pustanje mlaza pare kao i okomita para
(E3) moguci su i onda kada regulator
pare stoji u poziciji %. Vremenski
razmak izmedu dva mlaza pare trebao
bi iznositi oko 4 sekunde.

Vazno:
Mlaz pare nikada ne usmjeravajte
prema osobama i zivotinjama.

6 - Funkcija vlazenja (E4)
Za vlazenje tvrdokornih
pritisnite tipku za vlazenje (@)).

nabora,



OSTALE FUNKCIJE @

1« Uklanjanje kamenca (F1) -
»produzava vijek trajanja glacala.
Pomocu Funkcija uklanjanja kamenca
komore ispiru se mrvice necistoce i
kamenca.

2« Nacin funkcioniranja

- Spremnik  napunite vodom iz
vodovodne mreze do oznake
maksimalne razine i zagrijte glacalo na
maksimalnoj temperaturi.

« lzvucite utikac iz uti¢nice.

+Gla¢alo drzite vodoravno iznad
umivaonika te regulator par (@) preko
pozicije ® gurnite u poziciju ,Self
Clean”i drzite ga: sada pocinje snazno
stvaranje pare.

Nakon nekoliko sekundi, voda i para

koje izlaze iz stopala glacala ispiru

mrvice necistoce i kamenca.

« Nakon oko 1 minute, klizni regulator
pare namjestite na poziciju
7.

» Umetnite utika¢ u uti¢nicu i pustite
uredaj neka se jo$ jedanput zagrije.

- Pricekajte dok ispari sva preostala
voda.

- lzvucite utika¢ iz uticnice i pustite
glacalo neka se potpuno ohladi.

NAKON GLACANJA ®

«lzvucite utika¢ iz uti¢nice, izlijte
preostalu vodu i namjestite regulator
pare na poziciju %. Nakon toga
pustite glacalo neka se ohladi.

- Kabel nikada ne namotavajte oko
vrucéeg stopala glacala.

CISCENJE | NJEGA @

U ohladenom stanju, uredaj i stopalo
glacala mogu se obrisati vlaznom
krpom ili spuzvom.

Preporuka: ako je potrebno, za ¢is¢enje
uredaja i mekih sastavnih dijelova
mozete upotrijebiti deterdzent za
rucno pranje posuda.

Za (CiS¢enje stopala glacala ne
upotrebljavajte ostra ili abrazivna
sredstva ili predmete za ciscenje.
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- Ohladeno stopalo glacala mozete
obrisati vlaznom krpom.
Preporucujemo da  samociscenje
provodite otprilike svaka dva tjedna.
Ako voda sadrzi veliku koli¢inu
kamenca, preporucljivo je ciscenje
jednom tjedno.

3« Ventil

Preporuc¢ujemo da nakon svakog
glacanja otvorite i zatvorite nekoliko
puta regulator pare kako bi se sprijecio
nastanak kamenca na ventilu.

4 « Sustav Anti-kalk (F2)

(ovisno o modelu)

Kartusa protiv kamenca koja se nalazi u
vasem glacali u velikoj mjeri sprjecava
stvaranje kamenca. Na taj se nacin u
znatnoj mjeri produljuje vijek trajanja
vaseg glacala. Kartusa protiv kamenca
¢vrsti je sastavni dio spremnika za vodu
i ne moze se mijenjati.

5« Sustav Anti-drip (F3)

(ovisno o modelu)

Ova funkcija sprjecava da pri suvise
niskoj temperaturi stopala dode do
istjecanja vode iz stopala glacala.

+Za namotavanje kabela prilikom

odlaganja  uredaja, upotrijebite
integrirano sredstvo.
-Glacalo spremite u okomitom

polozaju, postavljeno na njegov zadnji
dio.

Vazno:

Nakon sto je glacalo dulje vrijeme bilo
spremljeno u okomitom polozaju,
prije glacanja drzite uredaj u
vodoravnom polozZaju u trajanju od 1
minute i pustajte paru kako biste
ocistili kanale kroz koje prolazi para te
odstranili mogucu preostalu
necistocu.



MOGUCE FUNKCIONALNE SMETNJE | NJIHOVO OTKLANJANJE @

Problem

Moguci uzrok

~
Otklanjanje

Stopalo glacala
ostaje hladno ili se
ne zagrijava.

Nedostaje dovod
elektri¢ne energije.

Provjerite je li utikac ispravno
utaknut u uti¢nicu te uredaj
provjerite na nekoj drugoj uti¢nici.

Regulator temperature
namjesten je na poziciju
,0"ili je namjesten na
prenisku temperaturu.

Regulator temperature okrenite do
Zeljene pozicije (D).

Kontrolna zarulja
stalno se palii
gasi.

Normalna funkcija.

Paljenje i gadenje kontrolne Zarulje
pokazuje da jos traje faza
zagrijavanja. Cim se ugasi zarulja, to
znadi da je dostignuta namjestena
temperatura.

Iz glacala uopce
ne izlazi para
odnosno izlazi
samo mala
kolic¢ina pare.

Klizni regulator pare
namjesten je na poziciju

(TN

Regulator pare okrenite do zeljene
pozicije (E2).

U spremniku nema
dovoljno vode.

Napunite spremnik (C) vodom.

Sustav protiv kapanja
(Anti-drip) (F3) je
aktivan.

Pricekajte dok se stopalo glacala
ponovno zagrije do potrebne
temperature.

Necistoca koja
izlazi iz otvora za
paru oneciscuje
tkanine.

Moguci ostaci u parnoj
komori/stopalu glacala.

Provedite proces samocis¢enja (F1).

Upotrebljavate kemijske
aditive.

U vodu u spremniku za vodu ne
stavljajte nikakve kemijske aditive.

Upotrebljavate cistu
destiliranu ili omeksanu
vodu.

Upotrijebite Cistu vodu iz
vodovodne mreze ili mjeSavinu
vode iz vodovodne mreze i
destilirane vode u omjeru 1:1.

Upotrebljavate Stirku.

Stirku nanesite uvijek na poledinu
tkanine.

1z stopala glacala

Preniska temperatura

Pustite neka prode malo vise

curi voda. stopala glacala zbog vremena izmedu pustanja dva
precestog pritiskanja mlaza pare (E3).
gumba za pustanje
mlaza pare.

\- /

Ako ne mozete naci uzrok kvara, molimo obratite se sluzbenom servisnom mjestu tvrtke
Rowenta.

Adrese mozete nadi u prilozenom Popisu servisnih mjesta.

Daljnje preporuke i dobre prakticne savjete mozete naci na nasoj internetskoj stranici:
www.rowenta.com

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

- Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le
pentru a le consulta ulterior.

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci
cand acesta este conectat la o sursa de alimentare;
daca nu s-a racit timp de aproximativ 1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat pe o
suprafata plana, stabila si termorezistenta.

« Atunci cand asezati fierul de cdlcat in suportul
pentru fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe care
il amplasati sa fie stabila.

- Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte de
umplerea sau clatirea rezervorului de apa, inainte
de a-l curata, dupa fiecare utilizare.

- Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri
Ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se raceste,
tineti fierul de calcat si cablul acestuia de asa
maniera incat sa nu fie la indemana copiilor cu
varsta sub 8 ani.

- Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8 ani si de persoane ale caror capacitati fizice,
senzoriale, sau mintale sunt reduse ori de persoane
fara experienta si cunostinte, daca acestea
beneficiaza de supraveghere sau de instructiuni
privind utilizarea aparatului in conditii de siguranta
si cu intelegerea riscurilor implicate.

- Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii, fara supraveghere.

- Aparatul nu trebuie s fie utilizat daca a cazut pe @3

podea, prezinta semne de deteriorare, scurgeri sau
daca nu functioneaza corect. Nu demontati
niciodata aparatul. Pentru a evita orice pericol,
duceti-l la un centru de service autorizat pentru a
fiinspectat.

« Suprafetele care sunt marcate cu acest semn
si talpa sunt foarte fierbinti pe durata utilizarii
aparatelor. Nu atingeti aceste suprafete
inainte ca fierul de calcat sa se raceasca.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

- Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de calcat
(220-240V). Conectati intotdeauna fierul de célcat la o priza cu impamantare. Conectarea la o
tensiune necorespunzatoare poate cauza deteriorarea ireversibila a fierului de calcat si va anula
garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-véd cd acesta este cotat corect (16A) cu
impamantare si ca este extins complet.

- Tn cazul in care cablul de alimentare electric este deteriorat, acesta trebuie s fie inlocuit la un
centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

+ Nu scoateti aparatul din priza trdgand de cablu.

+ Nu introduceti niciodata fierul de célcat cu abur in apa sau in orice alt lichid. Nu il mentineti
niciodata sub jet de apa.

+ Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de célcat.

« Aparatul dumneavoastra emanad abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand célcati
prea aproape de marginea mesei de cédlcat.

+ Nu directionati niciodatd aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respecta standardele si reglementarile aplicabile
(Directiva privind dispozitivele de joasd tensiune, Directiva privind compatibilitatea
electromagneticd, Directiva privind protectia mediului).

« Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate in cazul oricarei utilizari comerciale, utilizdri necorespunzatoare sau
nerespectari ale instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

PROTEJATI MEDIUL INCONJURATOR!

® Aparatul dumneavoastrd contine materiale valoroase ce pot fi reciclate ori
reutilizate.
2 Dupa incetarea functiondrii ldsati aparatul la un centru de reciclare.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

DESCRIEREA PRODUSULUI €Y

1. Buton Spray

2. Buton pentru suflare intensa abur
3. Buton de reglare variabila a
aburului cu setare eco si functie Ambalaj de protectie
anticalcar 0. Rezervor de apa cu
Led de control indicator de umplere
Buton pentru reglarea temperaturii ~ 11. Talpa

Orificiu de umplere
Orificiu spray
Cablu

SVY®eNO

u s

INAINTE DE FOLOSIRE @
INDEPARTATI INAINTE DE TOATE - Dupid umplerea cu apa si incingerea

FOLIA PROTECTOARE DE PE TALPA fierului inaintea primului calcat, lasati sa
A iasd Abur cel putin 1T minut apasand din
Inainte de primul calcat: cand in cand butonul pentru jetul de

— Incingeti fierul fird apd la abur pentru a elimina eventualele
temperatura maxima (vezi punctul D).  impuritati din talpa.

Se poate degaja fum si un miros usor,

care insa trec repede.

Dupa aceea se umple rezervorul de apa

(vezi punctul C).

UMPLEREA REZERVORULUI DE APA @

inainte de umplerea rezervorului de (e apa se poate folosi?

apa scoateti fierul de calcat din priza si  Se poate folosi apa curaté de la robinet

asezati butonul de reglare a aburului  pan3 la un grad de duritate de 170dH

pe pozitia . (=duritate germana). La apa cu duritate
mai mare recomandam o proportie de

Tineti fierul de calcat in pozitie inclinatd  amestec de 1:1 cu apa distilata.

si introduceti apa pana la indicativul

Max. ({D).

67



Va rugam sa nu folositi apa cu
adaosuri de orice fel (ca amidon,
parfum, substante aromate, de
inmuiat etc.) si nici apa de baterie sau
apa condensata (de exemplu din
uscatorul de rufe) pentru ca se
deterioreaza functia de stropirea
aburului din talpa fierului.

REGLAREA TEMPERATURII &)

Va rugam sa nu folositi substante anti-
calcaroase pentru ca deterioreaza
stratul interior al camerei de abur si
influenteaza formarea aburului.

Sfat: stropiti cu amidon doar pe dosul
materialului de célcat.

/Eticheta de pe rufe Felul materialului Bgtt%rr\n%%rrgtgulgili'e
a Fibre sintetice PY
(de ex. viscoza, poliester)
a Métase, lana o0
a Bumbac, lana e 06 o /

Cu ajutorul butonului de reglare a
temperaturii se seteaza temperatura de
célcat (@), in functie de materialul ce se
calcd. Va recomanddm sa va orientati
dupa tabelul de mai sus. Aprinderea
ledului de control indica faza de
incdlzire a talpii. Stingerea lampii de
control (@) indica atingerea
temperaturii dorite.

Va rugam sa observati:

La incingerea fierului de cdlcat rece,
asteptati ca ledul de control sa se
stinga a 2-a oara. Doar astfel se atinge
temperatura dorita.

Sfat: pentru ca racirea dureaza mai
mult decat incingerea, recomandam
sp se calce la inceput materiale
sensibile, la temperatura cea mai
joasa.

CALCATUL SI FUNCTIILE CU ABUR @

1+ Calcatul FARA abur (E1)

Pentru a calca fara abur constant se
pozitioneaza butonul pentru reglarea
aburului (@) pe % si se seteaza
temperatura in functie de materialul ce
se calca (puncte de reglare «, «« sau «s).

2 « Calcatul CU abur (E2)

Pentru a cdlca cu abur se regleaza
temperatura incepand cu pozitia « in
sectorul de abur marcat. Cantitatea
aburului se poate regla intre % (fara
abur)si ® (cantitate maxima de abur).
Pentru cantitatea maxima de abur
recomandam reglarea temperaturii in
pozitia ee..

3« Calcatul cu jet de aburi (E3)
(Reglarea temperaturii incepand cu
pozitia )

Pentru netezirea cutelor adanci cu un
jet puternic de abur, apésati butonul
pentru jetul de abur (@).

4- Calcatul in pozitia Eco: &

Pentru un cdlcat optimizat, cu un debit
de abur adaptat pentru toate tipurile de
tesatura. Aceasta setare asigura
rezultate de calitate ale calcatului,
economisind in acelasi timp si energie.
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5. Jet de aburi vertical (Reglarea
temperaturii incepand cu pozitia «)
Pentru netezirea  imbracamintii
atarnate, a perdelelor etc,, tineti fierul
de célcat in pozitie verticala si apdsati
butonul pentru jetul de abur.

Nu atingeti materialele sensibile cu
talpa fierbinte a fierului de calcat.

Jetul de abur orizontal si vertical (E3) se
poate produce, de asemenea, cu
butonul de reglare a aburului
pozitionat pe %. Intervalul dintre
jeturile de abur trebuie sa fie de circa 4
secunde.

Important:
Nu orientati niciodata jetul de abur
catre persoane sau animale.

6 « Functia spray (E4)
Pentru umezirea cutelor adanci apasati
butonul de spray (@).



ALTE FUNCTI @

1 « Functia anticalcar (F1) -
prelungeste durata de viata a
fierului de calcat

Prin fFunctia anticalcar se elimina
impuritatile si particulele de calcar din
camera de abur.

2 « Modul de functionare

«Umpleti rezervorul cu apd de la
robinet pand la marcarea maxima si
incingeti fierul de calcat la
temperatura maxima.

« Scoateti fierul din priza.

+Tineti fierul de calcat in pozitie
orizontala deasupra chiuvetei,
impingeti butonul pentru reglarea
aburului (@) peste pozitia in
pozitia "Self Clean” si tineti-l continuu
in aceastd pozitie: incepe sa se
formeze abur puternic. Dupa cateva
secunde, impreund cu apa si aburul
din talpa, se elimina impuritatile si
particulele de calcar din camera de
abur.

+ Dupa circa 1 minut, asezati butonul de
reglare a aburului in pozitia .

« Puneti fierul de célcat din nou in priza
si lasati sa se incinga.

« Asteptati pana la evaporarea apei
rdmase.

« Scoateti fierul din priza si lasati sa se
raceasca complet.

- Talpa rdcita se poate sterge cu o carpa

3
i

DUPA CALCAT ®

- Scoateti fierul de calcat din priza,
varsati restul de apa din el si asezati
butonul de reglare a aburului pe
pozitia % .Lasati acum fierul de célcat
sd se raceasca.

+Nu finfasurati cablul in jurul talpii
fierbinti.

CURATARE SI INGRUIRE @

Stergeti fierul de calcat si talpa in stare
rdcitd cu o carpa moale sau un burete
umed.

Sugestie: la nevoie se poate folosi
detergent pentru vase pentru curdtarea
aparatului si a componentelor sale.

Nu folositi substante de curdtare
abrazive sau obiecte ascutite pentru
curatarea talpii.

69

umeda.

Recomanddm  auto-curdtarea la
intervale de circa 2 saptamani. La
folosirea apei foarte calcaroase se
recomanda o curatare saptamanala.

3 . Ventil

Recomandam ca dupa fiecare célcare sa
se deschidd si sa se inchidd de mai
multe ori butonul de reglare a aburului
pentru a evita depunerea de calcar pe
ventil.

4 .« Sistemul Anti-Calcar (F2)

(in functie de model)

Cartusul anti-calcar integrat in fierul de
calcat reduce in mod insemnat
formarea calcarului. In acest fel se
prelungeste durata de functionare a
fierului dumneavoastra de calcat.
Cartusul anti-calcar este o parte
componenta fixa a rezervorului de apa
si nu trebuie schimbat.

5 « Sistemul Anti-Picurare (F3)
(in functie de model)

Cu ajutorul acestui sistem se evita
iesirea apei prin talpa la o temperatura
foarte joasa a talpii.

« Pentru depozitare, utilizati dispozitivul
integrat de infasurare a cablului.

- Pastrati fierul de calcat asezat in
pozitie verticala.

Important:

Daca fierul nu a fost folosit un timp
mai indelungat se asaza orizontal si se
scoate abur timp de 1 minut in
vederea curatarii cailor de abur si a
inlaturarii eventualelor impuritati din
fierul de calcat.



DEFECTE POSIBILE SI INLATURAREA LOR @

Problema

Cauza posibila

~

Tnlaturarea

Talpa fierului de
calcat ramane
rece sau nu se
incinge.

Nu trece curentul.

Controlati ca stecherul sa fie corect
introdus in prizd sau incercati sa
puneti fierul de calcat la o altd priza.

Termostatul este pe
pozitia,0”sau pe o
pozitie prea joasa.

Asezati butonul de reglare a
temperaturii in pozitia dorita (D).

Ledul de control
se stinge si
aprinde.

Fenomen normal.

Aprinderea si stingerea ledului de
control indica faptul ca fierul de
calcat se afld in faza de incalzire. La
stingerea ledului s-a atins
temperatura reglata.

Nu produce de loc
sau produce
numai putin abur.

Butonul de reglare
a aburului se afla in
pozitia @

Asezati butonul de reglare a
aburului in pozitia doritd (E2).

Rezervorul nu contine
suficienta apa.

Umpleti rezervorul de apd (C).

Sistemul Anti-Picurare
(F3) este activ.

Asteptati pand ce talpa ajunge din
nou la temperatura corecta.

Impuritatile iesite
din talpa fierului
pateaza rufele

Posibile impuritati in
camera de abur/talpa.

Efectuati auto-curdtarea (F1).

Folositi adaosuri
chimice.

Nu introduceti adaosuri chimice in
apa din rezervor.

Folositi apa pura distilata
sau apd tratata contra
duritatii.

Folositi apa curatd de la robinet sau
o proportie de amestec de 1:1 de
apa de la robinet si apa distilata.

Folositi amidon.

Stropiti amidonul doar pe dosul
materialului de calcat.

Din talpa fierului

curge apa. joasa din cauza apasarii | de abur (E3).
prea dese a butonului
pentru jetul de abur.
-

Temperatura talpii prea

Lasati mai mult timp intre jeturile

/

Tn cazul in care nu reusiti sa gasiti cauza defectului, adresati-va la un service oficial ROWENTA.

Adresele le gasiti in tabelul de service anexat.

Pentru alte sfaturi si recomandari vezi pagina noastra de web: www.rowenta.com

Modificéri rezervate.
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OHUTUSJUHISED

« Palun lugege need juhised hoolega labi ja hoidke
need hilisemaks kasutamiseks alles.

- Kui seade on Uhendatud toiteallikaga, siis darge
jatke seda kunagi jarelevalveta; voite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni valtel
jahtunud.

« Pind, millel triikrauda kasutate ja millele seadme
too kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

« Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge, et
asetamiseks kasutatav pind on kindel.

- Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne triikraua puhastamist ja pdrast iga
kasutuskorda.

- Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

« Kui triikraud on toitevorgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta vanuste
laste kdeulatusest eemal.

- Seda seadet vdivad kasutada Ule 8 aasta vanused
lapsed ning piiratud flilsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega voOi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neid juhendatakse ja
Opetatakse seadet ohutult kasutama ning nad
saavad seadme kasutamisega seotud ohtudest aru.

- Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada
ega hooldada.

-Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib voi ei toota
korralikult. Arge votke seadet kunagi koost lahti.
Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

- Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat
on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.
Arge puudutage neid pindu enne triikraua

jahtumist.
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TAHTSAD SOOVITUSED

- Teie elektrisiisteemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240V). Uhendage triikraud alati
maandusega pistikupessa. Vale pingega elektrisiisteemiga Gihendamine véib pohjustada
triikrauale pé6rdumatuid kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

« Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus (16 A) ja maandus
ning et juhe on tdielikult lahti keritud.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses vélja vahetada, et
véltida ohte.

- Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tdmmates.

« Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette voi mis tahes muu vedeliku sisse. Arge kunagi
hoidke seda veekraani all.

- Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

« Teie seadmest tuleb auru, mis voib péhjustada pdletusi, eriti juhul, kui triigite triikimislaua serva
lahedal.

- Arge kunagi suunake auru inimeste véi loomade poole.

«Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele (madalpinge,
elektromagnetilise Ghilduvuse ja keskkonna direktiivid).

« See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse drilisel otstarbel kasutamise,
kohatu kasutamise voi nende juhiste mittejargimise korral ei vota tootja endale mingit vastutust

ning garantii ei kehti.
E KESKKONNA KAITSMINE!
® Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada vdi ringlusse votta.
2 Viige seade jadtmetdotluseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud
teeninduskeskusesse.
HOIDKE KAESOLEV KASUTUSJUHEND ALLES

KODUMASINA KIRJELDUS €3

1. Pihustamisnupp 6. Taiteava
Aurunupp 7.  Pihustiotsik

3. Muudetav auru juhtimine 8. Toitejuhe
Okoseadistuse ja katlakivivastase 9. Painduv juhtmetugi
funktsiooniga 10. Maksimaalse veekoguse ndiduga

4. Termostaadi tuli
5. Temperatuuri kontrollnupp

paak
. Tald

ENNE KASUTAMIST ©

ENNE MUID TEGEVUSI EEMALDAGE JA
VISAKE ARA TALLA KAITSE.

Enne triikraua esmakordset kasutamist:

— Kuumutage seadet maksimumtemperatuuril
ilma veeta (vt D). Ajutiselt voéib
eralduda veidi suitsu ja
vaevumadrgatavat I6hna. Seejarel voib
veepaagi kruusi abil tdita tootlemata
kraaniveega (vt C).

VEEPAAGI TAITMINE @

Enne veepaagi taditmist eemaldage
vooluvorgust ja seadke auru
kontrollnupp asendisse % .

Hoidke triikrauda nurga all ja valage
sisse  tootlemata kraanivett kuni
maksimumtasemeni ().
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- lga kord, kui alustate triikimist, laske
triifkraual enne minuti jooksul auru
vabastada. Selle aja jooksul vajutage
aeg-ajalt aurunuppu, et lasta valja mitu
aurupahvakut. Esmasel kasutamisel labi
talla lenduda voivad osakesed on
kahjutud ja eralduvad teie triikraua
uudsuse tottu.

Millist vett voib kasutada?

Teie triikkraud on loodud kasutama
té6tlemata kraanivett. Kuid, juhul, kui
teie kraanivesi on vdga kare, voite
segada 50% tootlemata kraanivett 50%
destilleeritud voi demineraliseeritud
veega.

Arge lisage midagi paagis olevasse
vette ega kasutage I6hnastatud voi
pehmendatud vett, vett kuivatitest,



kiilmikutest, akudest voi
konditsioneeridest, puhast
destilleeritud véi vihmavett. Neis voib
sisalduda orgaanilise jadke voi
mineraalseid elemente, mis véivad
kuumutamisel muutuda

TEMPERATUURI SEADMINE (®

kontsentreerituks ja pohjustada
purskumist, pruune laike ja teie
triikkraua enneaegset kulumist.

Noéuanne: raputage triigitava riide
tagakaiiljele tarklist.

/ Triikimismark

Materjal Temperatuurinait N
a slinteetilised kiud,
- i [
nt viskoos, poluester
Pa siid, villane o0
a puuvill, lina e o0 o )
Valige triikraua temperatuurillliti abil ~ siis  on  saavutatud  soovitud
(@)materjalile sobiv temperatuur. Me  temperatuur.

soovitame kasutada abiks Ulaltoodud
tabelit. Termostaadi tuli (@) ) naitab, et
tald on kuumenemas. Tule kustumine
viitab soovitud temperatuuri
saavutamisele.

Pange tdhele: soojendades kiilma
triikkrauda, oodake kuni termostaadi
tuli on kustunud ka teist korda. Alles

Nouanne: me soovitame teil alustada
madalat temperatuuri  vajavate
riletega, sest triikraua jahtumiseks
kulub kuumenemisest kauem aega.

TRIIKIMIS- JA AURUTAMISFUNKTSIOONID @

1 « Kuivalt triikimine (E1)

Triikkimaks ilma pideva auruvoota
keerake auruliiliti (@) asendisse % ja
seadke temperatuur vastavalt
materjalitlitbile (tdppide arv ¢ e« VOi «o2).

2 « Auruga triikimine (E2)

Te saate auruga triikida seades
temperatuurindidu aurumdrgi juurde
(peale ). Aurukogust on véimalik seada
% (lma auruta asend) ja
(maksimaalne aurukogus) vahel. Me
soovitame kasutada maksimaalset %
aurukogust ainult temperatuuriseadel «-.

o
1]

3« Aurupahvaku nupp (E3)
(temperatuuriseade peale «
aurutsoonis)

Tugevate kortsude triikimiseks vajutage
aurupahvaku nuppu, et lasta triigitavale
esemele tugev auruvoog (@).

4-Triikimine 6koasendis: &

optimeeritud triikimiseks - auru
véljastamine sobib koikidele
riidetliipidele. See seade tagab

kvaliteetsed triikimistulemused, sdastes
samal ajal energiat.

5 « PUstipidi triikimine
(temperatuuriseade peale «
aurutsoonis)
Ideaalne

kortsude triikimiseks
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Segakangaste puhul seadke
temperatuur vastavalt koige
ornemale kangale.

kostitumidelt, jakkidelt, kleitidelt,

rippuvatelt kardinatelt jne.

Tahtis: arge kunagi triikige samal ajal
kantavaid riideid!

« Riputage riideese riidepuule.

- Seadke triikraud  maksimaalsele
aurukogusele.

-Ornade  kangaste  kérvetamise
valtimiseks hoidke triikrauda
riideesemest moéne  sentimeetri
kaugusel.

- Vajutage aurupahvaku nuppu

korduvalt, samal ajal triikrauda Glevalt
alla liigutades.

Aurupahvakut ja plstise aurutamise
(E3) funktsioone on voimalik kasutada
ka siis, kui auruliliti on seatud
asendisse % . Aurupahvakute vaheline
intervall  peaks olema  umbes
4 sekundit.

Tahtis:
arge kunagi suunake aurupahvakut
inimeste véi loomade poole! Arge
puudutage 6rnu kangaid kuuma
tallaga.

6 « Pihustamisfunktsioon (E4)
Raskete kortsude niisutamiseks
vajutage pihustamisnuppu (@).



LISAFUNKTSIOONID @

1« Katlakivivastane (F1) -
pikendab triikraua kasutusiga
Katlakivivastane funktsioon valjutab
aurukambrist mustuse ja tahked
osakesed.

2 - Kasutamine

-Valage paaki maksimumtasemeni
tootlemata kraanivett ja laske
triifkraual maksimumtemperatuurini
kuumeneda.

« Uhendage vooluvérgust lahti.
+Hoidke triikrauda horisontaalselt
kraanikausi kohal, keerake auruliliti
(@) ile asendi * isepuhastuse
asendisse ja hoidke seda seal - aur
hakkab kogunema. Méne sekundi
moodudes hakkab tallast eralduma
vett ja auru, mis puhastab aurukambri
mustusest ja tahketest osakestest.
«Umbes minuti jarel keerake Ildliti
asendisse .

«Uhendage triikraud vooluvérku ja
laske uuesti kuumeneda.
«Oodake kuni Ulejaanud vesi
aurustunud.

« Uhendage triikraud vooluvérgust lahti
ja laske sel taielikult maha jahtuda.
«Jahtununa voéib talda niiske riidega
puhkida.

on

Me soovitame isepuhastusfunktsiooni
kasutada umbes kord kahe néadala
jooksul. Kui vesi on vaga kare, tuleks
triikrauda puhastada kord nadalas.

TRIIKIMISE JAREL @

- Uhendage vooluvérgust lahti, valage
Ulejaanud vesi paagist vdlja ja seadke
auruliiliti asendisse % . Seejarel laske
seadmel maha jahtuda.

- Arge keerake juhet (imber kuuma
talla.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS @

Jahtununa véib triikrauda ja talda
puhkida niiske riidega.

Arge kasutage talla puhastamiseks
soovitavaid VoI abrasiivseid
puhastusaineid voi teravaid esemeid.
Olenevalt mudelist véib roostevabast
metallist talda puhastada Rowenta
tallapuhastuspulgaga.
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3 « Isepuhastusklapp
Isepuhastusklapp ei lase aurukambri
tilkumisaval ummistuda. Tagamaks
tritkraua korralik toimimine tuleb
kasutamise jarel méned korrad avada ja
sulgeda likates aurulilitit korduvalt
miinimumi ning taas maksimumi.

4 « Katlakivivastane (F2) (oleneb
mudelist)

Teie triikraual on katlakivi kogunemise
valtimiseks katlakivivastane kassett. See
pikendab oluliselt teie triikraua eluiga.
Katlakivivastane kassett on veepaagi
lahutamatu osa, mis ei vaja
valjavahetamist.

Arge kasutage katlakivi vastaseid
aineid kuna need kahjustavad
aurukambri sisemust ja kahjustavad
aurufunktsiooni.

5 « Tilkumisvastane slisteem
(F3) (oleneb mudelist)

Kui temperatuur on seatud liiga
madalaks, siis ei saa triikraud tallast vee
lekkimist ~ valtiva  tilkumisvastase
stisteemi tottu auru tekitada.

+ Kasutage juhtme hoidmiseks
sisseehitatud juhtme kerimiskohti.
+ Hoidke triikrauda kannal seisvana.

Tahtis:

kui triikraud on pikka aega
kasutamata seisnud, hoidke seda
piistiselt ja laske minuti jooksul
aurutorude puhastamiseks ja jadakide
eemaldamiseks auru eraldada.



PROBLEEMID? @

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Tald ei
kuumene voi
termostaadi tuli
ei sUtti.

Toide puudub.

Kontrollige, et pistik oleks
korralikult ithendatud voi
Uhendage juhe muusse
pessa.

TemperatuurilUliti
on asendis ,0” voi
liiga madalal.

Keerake temperatuurililiti
sobivasse asendisse.

Termostaadi
tuli lUlitub sisse
ja valja.

See on normaalne.

Kui termostaadi tuli lGlitub
sisse ja valja, siis triikraud
kuumeneb. Kohe, kui tuli
kustub, on soovitud
temperatuur saavutatud.

Auru ei eraldu
vOi eraldub
liiga vahe.

Auruliliti on asendis

(T

Keerake aurulliti
sobivasse asendisse.

Paagis ei ole
piisavalt vett.

Taitke paak (C).

Tilkumisvastane

slisteem on aktiivne.

Oodake kuni tald saavutab
sobiva temperatuuri.

Talla aukudest
tuleb pruuni
sodi, mis jatab
kangale plekke.

Te kasutate
katlakivivastaseid
kemikaale.

Arge lisage veepaaki
katlakivivastaseid aineid.

Te kasutate puhast
destilleeritud/
demineraliseeritud
voi pehmendatud
vett.

Kasutage ainult tootlemata
kraanivett voi segage
kraanivett pooleks
destilleeritud/
demineraliseeritud veega.

Triigitav kangas ei
ole piisavalt niiske
vOi enne triikimist
pesemata.

Veenduge, et uute
rildeesemete kangas oleks
piisavalt niiske, et triikraud ei
imeks sisse voimalikke
kemikaali- voi seebijaake.

Tald on
maardunud voi
pruun ja voib
riideid maarida.

Te kasutate liiga

korget temperatuuri.

Jalgige, et termostaat oleks
seatud oigele
temperatuurile.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nagu
kirjeldatud l6igus H.
Raputage alati triigitava
riide tagakljele tarklist.

Triikraud lekib.

Uleliigne aurunupu

kasutamine.

Jatke aurupahvakute
vahele rohkem aega.

Tald on
kraabitud voi
vigastatud.

Te olete asetanud
triikraua tallaga
metallrestile.

Pange alati triikraud
kannale.

Olete triikinud ule
tombluku.

Valtige Ule teravate aartega
tomblukkude triikimist.

Kui te ei suuda omal kdel vea poéhjust kindlaks teha, siis votke Uhendust Rowenta
klienditeeninduskeskusega. Aadressid on toodud kaasa pandud teeninduskeskuste nimekirjas.

Lisasoovitused ja -nduanded leiate meie kodulehelt aadressil:
www.rowenta.com
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

«Ladzu, uzmanigi izlasiet 3o instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities ari turpmak.

- Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez uzraudzibas,
kamer ta ir pievienota stravas avotam vai ja ta nav
atdzisusi aptuveni 1 stundu.

» Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

«Novietojot gludekli uz gludekl]a balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

- Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves: pirms
adens tvertnes uzpildes vai skaloSanas, pirms tas
tiriSanas un péec katras lietosanas reizes.

« Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

- Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kamer tas ir
pieslegts elektribas padevei vai dziest, nebutu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.

-So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja tas tiek parraudzitas un
ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot ar
ierices lietoSanu saistitos riskus.

- Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai veikt
tas apkopi.

- lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zemé, ja tai ir
acimredzami bojajumi vai nopludes vai ja ta
nedarbojas pareizi. Nekada gadijuma neizjauciet
ierici. Lai novérstu bistamibu, nogadajiet to (@
apstiprinata servisa centra parbaudei.

«Virsmas, kas apzimétas ar 3o zimi, un
gludinasanas virsma ierices lietoSanas laika ir
loti karsta. Nepieskarieties Sim virsmam,
kameér gludeklis nav atdzisis.

76



SVARIGI IETEIKUMI

- Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V). Gludeklis ir
noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli nepareizam spriegumam, var izraisit
neatgriezeniskus gludekla bojajumus, turklat $aja gadijuma garantija nav spéka.

« Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais stravas stiprums
(16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa centra, lai novérstu
bistamibu.

« Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.

+ Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici tdent vai cita skidruma. Nekada gadijuma neturiet to
zem udens krana.

» Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludinasanas virsmu.

« lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu gludinama déJa malai.

+ Nekada gadijuma nevérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« Jasu drosibai $i ierice atbilst spéka esosajiem standartiem un noteikumiem (zemsprieguma,
elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

- So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots komercialiem mérkiem
vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs neuznemas atbildibu un garantija nav spéka.

PALIDZESIM AIZSARGAT VIDI!

® Jasu iericé ir daudz materialu, ko var otrreizéji parstradat.
2 Nododiet to savaksanas punkta turpmakai parstradei.

SAGLABAJJIET SO
LIETOSANAS INSTRUKCIU

IERICES APRAKSTS @)

1. lzsmidzinasanas poga 7. lzsmidzinasanas sprausla
2. Tvaika poga 8. Stravas vads
3. Reguléjama tvaika padeve ar 9. Elastigs vada balsts
ekorezimu un pretkalka funkciju 10. Udens tvertne ar maksimalu adens
4. Termostata lampina limena indikatoru
5. Temperatdras skala 11. Gludekla pamatne

6. Uzpildisanas vieta

PIRMS LIETOSANAS ©

PIRMS GLUDEKLA LIETOSANA SPIRMO  var piepildit ar neapstradatu krana
REIZI, NONEMIET GLUDEKLA  ddeni, izmantojot krazi (skatit C).
PAMATNES AIZSARGU UN IZMETIET - Katru reizi, kad gludiniet, laujiet

TO. gludeklim izlaist tvaiku 1 minati. Saja
laika ik pa laikam nospiediet tvaika
Pirms gludekla lietosanas pirmo reizi: pogu, lai izlaistu vairakas tvaika

- Uzsildiet ierici lidz maksimalajai  plusmas. Jebkadas dalinas, kas izdalas
temperatirai bez Gdens (skatit D). Var no gludekla pamatnes ta pirmaja
rasties nelieli dimi un smaka, bet tas lietoSanas reizé ir nekaitigas un tas
bus tikai islaicigi. Pec tam tudens tvertni  rodas jauna gludekla dé|.

UDENS TVERTNES PIEPILDISANA @

Pirms udens tvertnes uzpildisanas, Neko nepievienojiet adens tvertnes
atvienojiet gludekli no stravas un saturam un neizmantojiet Gdeni no
iestatiet tvaika kontroles slédzi drébju Zavétajiem, sasmarzinatu vai

beztvaika pozicija % . mikstinatu  adeni, ddeni no
Palieciet  gludekli un iepildiet ledusskapjiem, akumulatoriem vai
nepastradatu  krana Gdeni lidz gaisa kondicionieriem, tiru destilétu
maksimalajam limenim (). tudeni vai lietus adeni. Tie satur

organiskos atkritumus vai
Kadu adeni var izmantot? mineralvielas, kas paliek

Jasu gludeklis paredzéts darboties, koncentrétas, kad tas tiek silditas, un
izmantojot neapstradatu krana Gdeni.  sak izdalities, rada brinus traipus vai
Tomér, ja Gdens ir loti ciets, jus varat  priekslaicigu gludekla nolietojumu.
sajaukt 50% krana Gdeni ar 50% Padoms: lzsmidziniet stérkeli uz
destiléta vai nemineralizéta Gdens. auduma kreisas puses.
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TEMPERATURAS IESTATISANA @

Gludinasanas simbols Audums Temperattra N
a Sintétiskas skiedras, pieméram, ®
viskoze, poliesteris
a Zids, vilna [ I )
é Kokvilna, lins e 6 o /

Izmantojot temperataras kontroles
sledzi (@), iestatiet gludekla
temperataru ta, lai ta atbilst auduma
veidam. lesakam izmantot augstak
redzamo tabulu. Termostata lampina
(@) norada to, ka gludekla pamatne
uzkarst. Kad lampina nodziest, vélama
temperatura ir sasniegta.

Ladzu, atcerieties: Kad sildiet aukstu
gludekli, pagaidiet lidz termostata

lampina izdziest divas reizes. Tikai tas
ir sasniegta vélama temperatura.

Padoms: Més iesakam sakt gludinat
audumu pie zemakas temperatiras, jo
gludeklim nepieciesams ilgaks laiks,
lai atdzistu, nevis uzsiltu. Jauktiem
audumiem, jestatiet tadu
temperataru, kas paredzéta smalkiem
audumiem.

GLUDINASANA UN TVAIKA FUNKCIJAS @

1« Sausa gludinasana (E1)

Lai gludinatu bez pastaviga tvaika,
jestatiet tvaika kontroles slédzi (@) &
beztvaika pozicija un iestatiet
audumam atbilstosu temperatdru (s, «
vai o).

2 - Tvaika gludinasana (E2)

Jus varat iesléegt tvaika gludinasanu,
iestatot temperattru noraditaja tvaika
zona (péc ). Tvaika daudzumu var
noregulét beztvaika pozicija % (nav
tvaika) ® vai maksimala tvaika pozicija
(maksimals tvaiks).

Més iesakam noregulét maksimala
tvaika pozicija tikai tad, kad gludekla
temperatura ir iestatita ka ..

3 . Tvaika straklas poga (E3)
(temperatdras iestatisana péc - - tvaika
zona)

Lai iegltu spécigu tvaika straklu, lai
izgludinatu kadas izteiktas saburzitas
vietas, nospiediet tvaika pogu (@).

4- Gludinasana ekorezima: &
Optimala gludinasana ar visiem
audumu veidiem piemérotu tvaika
padevi. Sis rezims paredzéts kvalitativai
gludinasanai, taupot energiju.

5 « Vertikala tvaika gludinasana
(temperatdras iestatisana péc - tvaika
Zona)

Ideadli piemérota burzitu rievu
gludinasanai no uzvalkiem, Zzaketém,
svarkiem, uzkarinatiem aizkariem utt.

Svarigi:Nekad neizlaidiet tvaiku vai
negludiniet drébes, kas ir mugural
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- Uzkariniet
pakarinama

- lestatiet termostata kontroles slédzi uz
maksimalo tvaika daudzumu

- Turiet gludekli dazus centimetrus nost
no apgérba gabala, lai izvairitos no
smalku audumu sadedzinasanas

+ Nospiediet atkartoti tvaika pogu,
virzot gludekli no augsas uz leju

apgérba gabalu uz

Tvaika un vertikala tvaika funkcijas (E3)
var izmantot arl, ja tvaika kontroles
slédzis ir iestatits beztvaika pozicija .
Intervalam starp tvaika straklam jabat 4
sekundem.

Svarigi: Nekad nevirziet tvaiku cilvéeku
vai dzivnieku virziena! Nepieskarieties
smalkiem audumiem ar karstu
gludekla virsmu.

6 - Izsmidzinasanas funkcijas
(E4)

Lai samitrinatu saburzitas rievas,
nospiediet izsmidzinasanas pogu (@).



PAPILDUS FUNKCIJAS @

1 « Pretkalka funkcija (F1) -
paildzina gludek|a kalpo3anas laiku
Pretkalka funkcija izvada netirumus un
dalinas no tvaika tvertnes.

2 - Lai veiktu

- Piepildiet tvertni ar neapstradatu
krana tdeni lidz maksimalajai atzimei
un uzsildiet gludekli lidz maksimalajai

temperaturai.

« Atvienojiet to no stravas.

«Turiet  gludekli  virs izlietnes
horizontali, noreguléjiet  tvaika

kontroles slédzi (@) maksimala tvaika
pozicija un pasattirisanas pozicija:
saks veidoties tvaiks. Péc dazam
sekundém tdens un tvaiks naks ara no
gludekla pamatnes, skalojot ara
netirumus un dalinas no tvaika
nodalijuma.

«Apméram péc 1 minates pavirziet
tvaika kontroles slédzi beztvaika
pozicija % .

- Pievienojiet gludekli pie stravas un
laujiet tam uzkarst.

- Pagaidiet lidz ir iztvaikojis atlikusais
adens.

- Atvienojiet gludekli no stravas, un
laujiet tam pilniba atdzist.

- Kad gludeklis ir atdzisis, noslaukiet ta
pamatni ar mitru dranu.

Més iesakam izmantot pasattiriSanas
funkciju apméram ik péc 2 nedélam. Ja
Gdens ir loti ciets, gludekli jatira katru
nedélu.

PEC GLUDINASANAS ®

« Atvienojiet gludekli no stravas, izlejiet
atlikuso Gdeni un noregulgjiet tvaika
kontroles slédzi beztvaika pozicija % .
Tad laujiet iericei atdzist.

+Netiniet vadu ap gludekla karsto
pamatni.

TIRISANA UN APKOPE @

Kad gludeklis ir atdzisis, to un pamatni
var noslaucit ar mitru dranu.

Neizmantojiet kodigus un abrazivus
tiridanas lidzeklus vai asus priek$metus,
lai tiritu gludekla pamatni. Atkariba no
modela, ja gludekla pamatne ir no
nerséjosa térauda, to var tirit ar firmas
+Rowenta” gludeklu pamatnes tiramo
lidzekli.
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3 . PasattiriSanas varsts

PasattiriSanas varsts pasarga tvaika
nodalijuma pilésanas caurumu no
apkalkosanas un aizsprostosanas. Lai
nodrosinatu to, ka gludeklis turpina
darboties pareizi, atveriet un aizveriet
varstu, iestatot tvaika kontroles slédzi
maksimalaja un minimalaja pozicija
vairakas reizes péc lietosanas.

4 « Anti-katlakmens sistéma
(F2) (atkarigs no modela)

Jasu gludeklim ir anti-katlakmens
tvertne, lai samazinatu katlakmens
nogulsnes. Tas ievérojami paildzina jasu
gludekla kalposanas laiku. Anti-
katlakmens tvertne Gdens tvertnes
neatnemama sastavdala un ta nav
janomaina.

Neizmantojiet atkalkosanas lidzeklus,
jo tie var sabojat tvaika nodalijuma
oderéjumu, un tada veida pasliktinat
tvaika funkciju.

5 « Anti-piléSanas sistéma (F3)
(atkarigs no modela)

Ja temperatura ir iestatita parak zema,
gludeklis nevar radit tvaiku anti-
pilésanas tehnologijas dél, kas novérs
Gdens pilu tecésanu no gludekla
pamatnes.

« lzmantojiet integréto vada tisanas
mehanismu.

« Uzglabajiet gludekli, turot to uz ta
pamatnes.

Svarigi:

Ja ierice stav nelietota ilgaku laiku,
glabajiet to horizontali un laujiet tai
radit tvaiku 1 minati, lai iztiritu tvaika
kanalus un izvaditu nogulsnes no
gludekla.



PROBLEMAS? @

~
Probléma lespéjamais iemesls Risinajums
Gludekla Nav stravas pievades. | Parbaudiet, vai vads ir pariezi
pamatne ievietots vai paméginiet ievietot
neuzkarst vai kontaktdaksSu cita rozete.
termostata
lampina
neiedegas. Temperatras kontroles Noregulgjiet temperattru
slédzis atrodas ,0” pozicija | nepiecieSamaja lieluma.
vai noreguléts uz parak
zemu temperatUru.
Termostata Tas ir normali. Kad termostata lampina ieslédzas un
lampina ieslédzas nodziest, gludeklis uzkarst. Tikiidz lampina
un nodziest. nodziest, vélama temperatra ir sasniegta.

Nav tvaika vai ir
parak maz tvaika.

Tvaika kontroles sledzis ir
iestatita beztvaika
pozicija.

Pagrieziet tvaika kontroles
slédzi vélamaja zona.

Tvertné ir nepietickams
Udens daudzums.

Uzpildiet tvertni (C).

Anti-piléSanas funkcija
ir akfiva (atkarigs no
modela).

Pagaidiet, lai gludekla pamatne
uzkarst l1dz nepiecieSamajai
temperatrai.

Pa gludekla
pamatnes
caurumiem nak
brans Skidrums
un atstdj traipus

JUs izmantojat kKimiskos
atkalkoSanas dzeklus.

Nepievienojiet nekadus
atkalkoSanas lidzeklus ddens
tvertne.

Tiek izmantots tirs

lzmantojiet tikai neapstradatu

pamatne ir netira
vai briina, un var
notraipit audumu.

uz auduma. destiléts/nemineralizéts | krana Gdeni vai sajauciet to uz

vai mikstinats Gdens. pusém ar
destilétu/nemineralizétu tdeni.

Jisu audums nav pietieko$i | Parliecinieties, ka audums ir
izskalots vai ari jls esat kartigi izskalots, lai uz auduma
gludinajis jaunu apgérba nebUtu ziepju palieku vai kKimisku
gabalu pirms ta vielu, kadél gludeklis pievilktu
izmazgasanas. audumu.

Gludekla JUs izmantojat parak Skatiet temperatdras tabulu, lai

augstu temperaturu.

pareizi iestatitu termostatu.

JUs izmantojat stérkeli.

Notiriet gludekla pamatni, ka tas
noradits H nodala. Vienmér uzsmidziniet
stérkeli uz auduma kreisas puses.

saskrapéta vai
bojata.

-

Gludeklis tek. Parak bieza tvaika Nespiediet tik biezi tvaika pogu.
pogas lietoSana.

Gludekla JUs esat novietojis savu | Vienmér novietojiet gludekli uz

pamatne ir gludekli uz metala ta pamatnes.

paliktna.

Jus esat gludinajis
ravéjslédzéju.

lzvairieties gludinat
ravéjsledzéjus, kuriem ir asas

malas.
J

Ja jas nespéjat atrisinat problému, sazinieties ar oficialo firmas ,Rowenta” tehniskas apkopes

centru. Adreses atrodamas pievienotaja apkopes centru saraksta.

Citi padomi mekléjami masu majas lapa www.rowenta.com
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

« PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

- Nepalikite prietaiso be prieziuros, jei jis prijungtas
prie elektros 3altinio, jei iSjungtas - apie vieng
valanda, kol atvés.

- Lygintuva privaloma naudoti ant lygaus, stabilaus
ir karSCiui atsparaus pavirsiaus.

- Dedant lygintuva ant laikiklio, batina, kad pavirsius,
ant kurio dedamas laikiklis, bty stabilus.

- Batina visada iSjungti prietaisa: prie$ pripildant ir
plaunant vandens talpykla, prie$ valant, kiekvieng
kartg panaudojus.

- Vaikams su prietaisu zZaisti draudZiama.

- Ljungta arba véstantj lygintuva ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaikuy.

- Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei 8
m. amziaus vaikams ir asmenims, kuriy fizinés,
jutiminés arba protinés galimybés yra apribotos,
taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties arba Ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz jy
saugumg atsakingi asmenys uztikrina tinkamga
prieziurg arba jie i$ anksto gauna instrukcijas dél
Sio prietaiso naudojimo ir supranta galimus
pavojus.

«Vaikams, kuriy nepriziari atsakingi asmenys,
negalima valyti ir taisyti prietaiso.

« Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimy, i$ prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima ardyti
prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél prietaiso
taisymo kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo
centra.

- Siuo Zenklu pazymeétos vietos ant lygintuvo
pado naudojant prietaisa labai jkaista. Siy
viety negalima liesti lygintuvui neatveésus.
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SVARBUS PATARIMAI

« Jasy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V). Prietaisa visada
junkite j jzemintg kistukinj lizda. Jjungus prietaisa j netinkamos jtampos kistukinj lizda, prietaisas
gali visiskai sugesti ir jam nebus taikoma garantija.

- Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visiskai istiestas dvipolis ilgintuvas (16A) su jzeminimu.

- Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, batina jj pakeisti jgaliotame techninés
priezidros centre.

« Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz maitinimo laido.

+Niekada nenardinkite lygintuvo j vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite lygintuvo po
vandens kranu.

« Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« 13 Jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypac lyginant arti lyginimo lentos krasto.

+ Negalima nukreipti gary j zmones arba gyvinus.

+Jasy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos
jtampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisa komerciniais tikslais, netinkamai
naudojant, nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima atsakomybés ir netaiko garantijos.

PADEKITE APSAUGOTI SUPANCIA APLINKA!
® Jasy prietaise gausu medziagy, kurias galima perdirbti ir naudoti pakartotinai.
2 Apdorojimui Sias medziagas pristatykite j tokiy medziagy surinkimo punkta.

PRASOME SAUGOTI glﬁ
NAUDOJIMO INSTRUKCUA

PRIETAISO APRASYMAS €3

1. Purskimo mygtukas 6.  Pripildymo anga
2. Stipraus garinimo mygtukas 7. Purkstukas
3. Kintama gary kontrolé su 8. Elektros tiekimo laidas
ekonomiskumo nustatymu ir 9. Lankstus laido stovas
kovos su nuosédomis funkcija 10. Vandens talpa su maksimalaus
4. Termostato lemputé vandens lygio indikatoriumi
5. Temperatdros nustatymo skalé 11. Lygintuvo padas

PRIES NAUDOJIMA ©
PRIES PRADEDAMI KA NORS DARYTI, - Kaskart, pradédami lyginima, leiskite

PIRMIAUSIA NUIMKITE PADO lygintuvui bent vieng minute leisti
APSAUGA IR JA ISMESKITE. garus. Tuo metu laikas nuo laiko

nuspauskite garinimo  mygtuka,
Pries$ pirmajj lygintuvo panaudojima: isleisdami keletg gary plitipsniy. Visos
- Nustatykite maksimalig temperatara ir pirmojo naudojimo metu per pada
pakaitinkite prietaisg be vandens (zr. issiskyrusios dalelés yra nepavojingos
D). Gali issiskirti Siek tiek dumy ir ir susijusios su tuo, kad lygintuvas yra
nezymus kvapas, taciau tai laikina. naujas.

Tada galima pripildyti vandens talpa
vandeniu i$ ¢iaupo, naudojant gsotél;j
(zr. Q).

VANDENS TALPOS PRIPILDYMAS @

Pries pildami vandenj j lygintuva, Nedékite jokiy priedy j vandens talpa
atjunkite ji nuo elektros saltinio ir ir nenaudokite vandens i$ raby
nustatykite gary valdiklj j % pozicija.  dziovykly, vandens su kvapais ar

minkstinto vandens, vandens i$
Pakreipkite lygintuva ir jpilkite  Saldytuvo, akumuliatoriaus ar oro
nefiltruoto vandens i$ dciaupo iki kondicionieriaus, gryno distiliuoto
maksimalaus lygio zymés (). vandens ar lietaus vandens. Juose yra
Kokj vandenj galima naudoti? organiniy Siuksliy arba mineraliniy
Sis lygintuvas sukurtas taip, kad baty elementy, kurie kaitinimo metu
galima naudoti neapdorota vandenj i§  koncentruojasi ir sukelia taskymasi,
¢iaupo. Taciau, jei jusy vanduo ura labai  rudas démes ar per greitg lygintuvo
kietas, galite imti vandens misinj is 50%  susidévéjima.
neapdoroto vandens ir 50% distiliuoto ~ Patarimas: Krakmola purkskite ant
ar demineralizuoto vandens. iSvirksc¢iosios lyginamos medziagos

puseés.
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TEMPERATUROS NUSTATYMAS ®

/Lyginimo zyméjimas Medziaga Temperaturos valdiklis
a Sintetiniai pluostai, °
pvz., viskozé, poliesteris
a Silkas, vilna ()
N = Medvilne, linas coeo

Temperataros valdikliu (@) nustatykite
medziagos tipa atitinkancig lyginimo
temperatlra. Mes rekomenduojame
vadovautis auksc¢iau pateikta lentele.
Termostato lemputé (@) zymi, kad
lygintuvo padas kaista. Kai ji uzgesta, tai
reiskia, kad lygintuvas jkaito iki
nustatytos temperataros.

Atkreipkite démesj: kai kaitinate Salta
lygintuva, palaukite kol termostatiné
lemputé uzges antra karta. Tik tuomet

lygintuvas jau bus jkaites iki reikiamos
temperaturos.

Patarimas: Mes rekomenduojame
pradéti lyginima nuo ty medziagy,
kurias  reikia  lyginti  Zemoje

temperatiroje, kadangi lygintuvas
greiciau jSyla negu atvésta. Jei
lyginate misrias medziagas, rinkités
temperatiirg, skirta pacioms
jautriausioms medziagoms.

LYGINIMAS IR GARINIMO FUNKCIJOS @

1« Sausas lyginimas (E1)
Norédami lyginti nenaudojant istisinio
garavimo, pasukite gary valdiklj (@) j
% pozicijg ir nustatykite reikiama
temperatlrg pagal lyginama medziaga
(+, = arba eee).

2« Lyginimas su garais (E2)
Galite lyginti su garais, kai temperatdra
nustatyta pazymeétoje zonoje (toliau nei
-). Gary kiekj galima pasirinkti tarp %
(jokio garavimo) ir ® (maksimalus
gary kiekis). Mes rekomenduojame
rinktis maksimaly gary kiekj tik tada, kai
nustatyta temperatdra.

3« Gary issovimo mygtukas
(E3) (nustatyta temperatara
aukstesné nei «, garavimo zonoje)
Norédami gauti galinga gary ciurksle,
kad islygintuméte sunkiai jveikiamas
rauksles, nuspauskite stipraus garinimo
mygtuka (@).

4 - Lyginimas nustacius
ekonomiskumo padétj &
Lyginimas su garais, pritaikytas visy tipy
audiniams, gariausiems rezultatams
pasiekti. Sis nustatymas uZtikrina
puikius lyginimo rezultatus, kartu
taupydamas elektros energija.

5 « Vertikalus lyginimas su
garais (nustatyta temperatara
aukstesné nei «, garavimo zonoje)
Idealiai tinka kostiumy, Svarky, sijony,
kabanciy uzuolaidy ir kt. susirauksléjimams
salinti.
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Svarbu: Niekuomet nelyginkite ir
negarinkite ant Zzmogaus esanciy
raby!

« Pakabinkite drabuzj ant pakabos.

- Nustatykite valdiklj j maksimalaus
garavimo pozicijg.

- Laikykite lygintuva keliy centimetry
atstumu nuo drabuzio, kad
nesudegintuméte jautriy medziagy.

+Judindami lygintuvg nuo virsaus |
apacia, spaudykite stiprios gary srovés
mygtuka.

Stipraus garinimo ir vertikalaus
garinimo funkcijas (E3) taip pat galima
naudoti, jei gary valdiklis yra nustatytas
i % pozicija. Tarpai tarp gary padavimo
turéty bati apie 4 sekundziy trukmes.

Svarbu: Niekuomet nenukreipkite
gary j zmones ar gyvinus! Nelieskite
jautriy medziagy jkaitintu lygintuvu!

6 « Purskimo funkcija (E4)
Norédami sudrékinti
pasiduodancias rauksles,
purskimo mygtuka. (@).

sunkiai
spauskite



PAPILDOMOS FUNKCIJOS @@

1 « Kovos su nuosédomis
funkcija (F1) - prailgina lygintuvo
tarnavimo trukme

Kovos su nuosédomis funkcija iSplauna
purva ir nuoviry daleles i$ gary
kameros.

2 < Norédami ja pasinaudoti

« Pripilkite vandens i$ ciaupo j vandens
talpa iki maksimalaus lygio zymés ir
ikaitinkite lygintuva iki maksimalios
temperaturos.

« Atjunkite lygintuvg nuo elektros
saltinio.

« Laikydami lygintuva vir$ kriauklés
horizontalioje padétyje, nuspauskite
gary valdiklj (@) uz * spadéties j
savaiminio i$sivalymo (Self Clean)
padétj ir taip laikykite: pradés
formuotis garai. Po keleto sekundziy
vanduo ir garai prasivers pro lygintuvo
pada, taip iSskalaudami purva ir
nuoviras i$ gary kameros.

- Po mazdaug 1 minutés grazinkite gary
valdikljj % padétj.

- ljunkite lygintuva ir leiskite jam vel
ikaisti.

- Palaukite, kol isgaruos likes vanduo.

« I3junkite lygintuva ir leiskite jam
visiskai atvesti.

- Kai lygintuvas atvés, galite nuvalyti jo
pada drégna sluoste.

Mes rekomenduojama naudoti
savaiminio iSsivalymo funkcija
mazdaug kas 2 savaites. Jei vanduo yra
labai kietas, lygintuva reikéty valyti kas
savaite.

PO LYGINIMO ®

- ISjunkite lygintuvg i$ elektros 3altinio,
iSpilkite likusj jame vandenj ir
nustatykite gary valdiklj j padétj .
Tada leiskite prietaisui atvésti.

- Neapsukite karsto lygintuvo laidu.

VALYMAS IR PRIEZIURA ()

Atvésusj lygintuva galima valyti drégna
Sluoste.

Lygintuvo pado nevalykite korozija
sukelianc¢iomis ar  abrazyvinémis
medziagomis bei astriais daiktais.
Priklausomai nuo lygintuvo modelio, jei
padas yra i$ neradijancio plieno, jj
galima valyti naudojant Rowenta pado
valymo lazdele (Rowenta Soleplate
Cleaning Stick).
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3 « Savaiminio i$sivalymo
voztuvas

Savaiminio  i$sivalymo  voztuvas
apsaugo, kad neapsinesty ir
neuzsikimsty laséjimo | garinimo
kamerg skyluté. Norédami, kad
lygintuvas ir toliau tinkamai veikty,
atidarykite ir uzdarykite $j voztuva,
pastumdami  gary  valdiklj ki
maksimumo, tada iki minimumo keleta
karty po kiekvieno panaudojimo.

4 « Nuo nuoviry apsauganti
sistema (F2) (priklauso nuo modelio)
Lygintuve jmontuota nuo nuoviry
sauganti kaseté. Ji labai prailgina
lygintuvo tarnavimo trukme. Nuo
nuoviry sauganti kaseté yra
neatsiejama vandens talpos dalis ir jos
keisti nereikia.

Nenaudokite nuoviras 3alinanciy
medziagy, kadangi jos pakenks gary
kameros dangai ir tokiu badu
pablogins gary funkcionavima.

5 « Nuo lasy sauganti sistema
(F3) (priklauso nuo modelio)

Jei  nustatyta pernelyg  zZema
temperatira, lygintuvas negali gaminti
gary, kadangi jame jtaisyta nuo lasy
sauganti technologija, kurios déka
vandens laseliai neprateka pro
lygintuvo pada.

- Laikymui naudokite integruota laido
susukimo jrenginj.
- Laikykite lygintuva pastatyta staciai.

Svarbu:
Jei prietaisas ilgg laika stovéjo
nenaudojamas, palaikykite ji

horizontalioje padétyje ir tegul jis
leidzia garus 1 minute, kad iSsivalyty
gary kanalai ir i$ lygintuvo pasisalinty
visi likuciai.



PROBLEMOS? @

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Nekaista padas
arba neuzsidega

Néra elektros tiekimo.

Patikrinkite, ar tinkamai jkiStas
elektros kistukas arba paméginkite

lemputé uzsidega
ir vél uzgesta.

termostato jjungti lygintuva | kitg rozete.
lemputé.
Temperatros valdiklis | Pasukite temperattros valdiklj |
yra ,,0“ pozicijoje arba reikiama padét;.
nustatytas | pernelyg
Zemg padétj.
Termostato Tai normalu. Junginéjantis termostato lemputei

kaista termostatas. Kai lemputé
iSsijungia, vadinasi yra pasiekta
pasirinktoji temperatra.

Neisleidziami garai | Garu valdiklis nustatytas | Nustatykite gary valdiklj |
arba jy mazai. i padet reikiama padét].
Talpoje nepakankamai Pripildykite talpg (C).
vandens.
Aktyvuota apsaugos nuo | Palaukite, kol padas ikais iki
lady funkcija (priklauso | reikiamos temperatiros.
nuo modelio).
Per pado skylutes | JUs naudojate chemines | Nepridékite jokiy nuoviras
lenda rudi ruozeliai | Medziagas nuo nuoviry. | Salinandiy medziagy j vanden;j
ir tepa audinj. vandens talpoje.

Naudojamas distiliuotas
arba demineralizuotas,

arba minkstintas vanduo.

Naudokite tik neapdorotg vandenj
i$ Giaupo arba imkite puse vandens
i$ Ciaupo ir pusg distiliuoto arba
demineralizuoto vandens.

Jusy baltiniai yra
nepakankamai iSskalauti
arba lyginate naujg
drabuzj jo neiSskalbe.

|sitikinkite, kad baltiniai kruopsciai
iSskalauti ir pasalinti visi muilo
likuciai arba cheminés medziagos,
esancios ant naujy gaminiy, kurias
gali pritraukti lygintuvas.

Padas yra
nesvarus arba
rudas ir gali palikti
démes ant baltiniy.

JUs naudojate pernelyg
auksta temperatira.

Tinkamai nustatykite termostatg
pagal temperaturos lentele.

JUs naudojate krakmola.

Nuvalykite lygintuvo pada, kaip
nurodyta H skirsnyje. Visuomet
purkskite krakmolg ant
iSvirksciosios lyginamy medziagy
pusés.

arba pazeistas.

Lygintuvas Pernelyg daug naudojamas | Darykite ilgesnes pauzes tarp
prateka. stipraus garavimo mygtukas. | paspaudimuy.

Pad('vejote Iygintuya_. Visuomet statykite lygintuvg
Lygintuvo padas | Quiscia ant metalinio staciai.
yra subraizytas padékliuko.

Braukéte lygintuvu per
uztrauktuka.

Stenkités nelyginti per
uztrauktukus, kurie gali bati
nelygiais krastais.

/

Jei negalite atrasti gedimo priezasties, susisiekite su oficialiu Rowenta klienty aptarnavimo
centru. Adresus rasite pridedamame aptarnavimo centry adresy sarase.

Daugiau patarimy galite rasti masy internetiniame puslapyje

www.rowenta.com
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SIGURNOSNO UPUTSTVO

« Molimo vas pazljivo procitajte ova uputstva i
saCuvajte ih za kasniju upotrebu.

- Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora kada je
priklju¢en na izvor napajanja, ako se nije ostavljen
da se hladi oko 1 sat.

- Pegla se mora odloziti na ravnu, stabilnu povrsinu
otpornu na toplotu.

- Kada odlazete peglu na postolje za pegluy,
provjerite da li je ta povrsina za odlaganje stabilna.
- Uvijek iskljucite aparat: prije punjenja ili ispiranja
spremnika za vodu, prije ¢iS¢enja aparata, nakon
svake upotrebe.

- Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju sa aparatom.

« Peglu i kabal drZite van dometa djece mlade od 8
godina kada je aparat pod naponom ili dok se hladi.
« Ovaj aparat mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina
i starija i osobe sa smanjenim fizi¢ckim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
ili znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile
uputstva o sigurnoj upotrebi aparata, te ako su
upoznata sa mogucim opasnostima.

« Djeca bez nadzora ne smiju izvoditi postupke
Cis¢enja i odrzavanja.

- Ostecenja stopala pegle i funkcije peglanja na paru
zbog neodgovarajuce vode (pogledajte ,Koja voda
se moze koristiti?”) i nedostatka odrzavanja
(pogledajte ,Uklanjanje kamenca®“) ne opravdava
zahtjev za od$tetu na temelju garancije.

- Ovaj aparat ne smije se koristiti ako je pao na tlo,
ako se na njemu nalaze vidljiva oStecenja, ako
propusta ili ako ne radi ispravno. Nikada nemojte
demontirati aparat. Da biste izbjegli opasnosti,
odnesite ga na popravak u ovlasteni servis.

- Povrsine koje su oznacene ovim znakom G
stopalo pegle su vrlo vruci tokom upotrebe
aparata. Ne doticite te povrsine prije nego $to
se pegla ohladi..
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VAZNE PREPORUKE

«Napon vase elektri¢ne instalacije mora odgovarati naponu pegle (220 - 240 V). Aparat ukljucite
uvijek samo u uzemljenu strujnu uti¢nicu. Priklju¢enje na pogresan napon moze nepovratno
ostetiti peglu i ponistiti garanciju.

« Ukoliko koristite produzni kabal, provjerite da li odgovara nominalnoj snazi aparata (16 A), da
li je uzemljen i u potpunosti odmotan.

« Ako je kabal za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti ovlasteni servis kako biste izbjegli svaku
opasnost.

« Ne vadite utikac iz uti¢nice vuc¢enjem kabela.

« Nikad ne uranjajte peglu na paru u vodu ili neku drugu te¢nost. Nikada ga ne drzite ispod mlaza
vode.

« Nikada ne doticite elektri¢ni kabal za napajanje stopalom pegle.

« Vas$ aparat ispusta paru koja moze prouzrociti opekline, narocito kada peglate blizu rubova
daske za peglanje.

+ Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

- Radi vase bezbjednosti, ovaj aparat odgovara vazec¢im standardima i propisima (direktiva o
niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okolisa...).

+ Ovaj proizvod je predviden samo za upotrebu u domacinstvu. Upotreba aparata u komercijalne
ili profesionalne svrhe moze dovesti do njegovog preopterecenja i ostecenja ili do povreda
korisnika. U takvim uvjetima upotrebe, garancija vise ne vazi.

CZASTITA OKOLISA NA PRVOM MJESTU!

® Vas aparat sadrzi vrijedne materijale koji se mogu obnoviti ili reciklirati.
2 Odnesite ga u lokalni centar za prikupljanje otpada.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA UPORABU
| POHRANITE IH NA SIGURNOM MJESTU

OPIS APARATA )

1. Tipka rasprsivaca 8. Kabal za napajanje

2. Tipka za snazno ispustanje pare 9. Fleksibilni drzac za kabal

3. Varijabilniispust pare sa Eco i Anti-  10. Spremnik vode sa indikatorom za
Calc funkcijom maksimalan nivo vode
Lampica termostata 11. Stopalo pegle

Indikator regulatora temperature
Otvor za punjenjeMlaznica

o0

PRIJE UPOTREBE @

Prije nego 5to bilo $to napravite, tada se moze puniti direktno sa
uklonite zastitu stopala pegle. netretiranom vodom iz c¢esme uz

pomo¢ posude za dosipavanje vode
Prije prve upotrebe pegle: (pogledajte Q).

- Zagrijavajte aparat na maksimumu
bez vode (pogledajte D). Moze do¢i do
izlazenja male koli¢ine dima i pojave
neugodnog mirisa, ali to je samo
privremena pojava. Spremnik vode

PUNJENJE SPREMNIKA ZAVODU @

Prije punjenja spremnika za vodu, Nemojte nista drugo dodavati u

isklju¢ite aparat iz napajanja i spremnik vode i nemojte koristiti
postavite regulator pare na poziciju vodu iz susilice za ves, vodu u koju je
@. dodat miris ili omeksiva¢, vodu iz
frizidera, akumulatora ili klima
Nagnite peglu i napunite je uredaja, cistu destilovanu vodu ili
netretiranom vodom iz ¢esme do  kiSnicu.
maksimalnog nivoa (D). Takve vode sadrze organski
otpad ili mineralne elemente koji
Kakva voda se moze koristiti? postaju koncentrirani kada se

Pegla je predvidena tako da radi sa  zagrijavaju i uzrokuju smede mrlje ili
netretiranom vodom iz Cesme. prijevremeno trosenje vase pegle.
Medutim, ako je vasa voda jako tvrda,

mozete pomijesati 50% vode iz Cesmei  Savjet: Sredstvo za Stirkanje isprskajte
50% destilovane ili deminerilizovane na obrnutu stranu tkanine koju
vode. peglate.
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PODESAVANJE TEMPERATURE (®

shictike i e
a pamuk, lan )
a Oznaka za peglanje F )
@ Tkanina e 0 0

Pomocu regulatora temperature (@),
odredujete temperaturu pegle koja je
odgovarajuca za tip materijala koji
peglate. Preporucujemo da koristite
gore navedenu tabelu kao pomo¢ za
orijentaciju. Lampica termostata (@)
pokazuje da se stopalo pegle zagrijava.
Kada se lampica ugasi, znaci da je
postignuta odgovarajuca temperatura.
Imajte u vidu: Prilikom zagrijavanja

pegle od hladnog, sacekajte da se
lampica termostata ugasi po drugi
put. Tek tada je postignuta podesena
temperatura.

Savjet: Preporucujemo da pocnete sa
tkaninama koje se peglaju na niskim
temperaturama, jer se pegla duze
hladi nego Sto se zagrijava, a za
mjesovite tkanine podesite na
temperaturu za najosjetljivije tkanine.

FUNKCIJE ZA PEGLANJE | PARU @

1« Suho peglanje (E1)

Za peglanje bez neprekidne pare,
podesite regulator pare (@) u
odgovarajudi polozaj, a temperaturu u
skladu sa tipom materijala (tackice «, «
ili o).

2 - Suho peglanje (E2)

MozZete peglati na paru tako da
podesite temperaturu u ozna¢enu zonu
za paru (nakon «). Koli¢ina pare moze se
podesiti na polozaj izmedu opcija %
(bez pare) i ® (maksimalna koli¢ina
pare). Preporucujemo podesavanje na
®, maksimalnu koli¢inu pare samo
kada je pegla podesena na postavku
temperature .

3 . Tipka za udar pare (E3)
(podesavanje temperature nakon « u
zoni pare)

Kada Zelite da snazan udar pare ukloni
duboke nabore, pritisnite tipku za udar
pare (@).

4 - Peglanje sa funkcijom
Eco®S

Za optimalno peglanje sa udarom pare
prilagodenim svim tipovima tkanina. Ta
funkcija  obezbjeduje  kvalitetne

DODATNE FUNKCIJE @

1« Anti-Calc (F1) - produzuje
radni vijek pegle.

Pomocu Anti-Calc funkcije ispire se
necistoca i cestice kamenca iz parne
komore.

2 - Zarad pegle

«Napunite spremnik netretiranom
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rezultate peglanja uz istovremenu
ustedu energije.

5 « Vertikalno peglanje na paru
(podedavanje temperature nakon e« u
zoni pare)

Idealno za uklanjanje nabora na
kostimima,  jaknama, suknjama,
zavjesama itd.

Vazno:
Nikada ne peglajte na pari odjecu
koju nosite!

Moguce je koristiti i funkcije udara pare
i vertikalne pare (E3) ), ako je regulator
pare postavljen na tu poziciju %. .
Interval izmedu udara pare treba biti 4
sekunde.

Zivotinjama!
Ne doticite osjetljive tkanine vruc¢im
stopalom pegle!

6 - Funkcija vlazenja (E4)
Za vlazenje tvrdokornih
pritisnite tipku za vlazenje (@).

nabora,

vodom iz ¢esme do oznake za
maksimum i zagrijte peglu na maks.
temperaturu.

« Iskljucite peglu iz napajanja.

- Drzite peglu horizontalno iznad
sudopere, pritisnite regulator pare (@)
nakon pozicije i na poziciju
samocis¢enja i zadrzite je na toj

o
I



poziciji: sada ce se poceti stvarati para.
NVoda i para ce poceti izlaziti iz stopala
pegle nakon nekoliko sekundi, ispiruci
prljavstinu i Cestice kamenca iz parne
komore.
+ Nakon otprilike 1 minute pomjerite
regulator kontrole pare na poziciju % .
» Umetnite utikac u uti¢nicu i sacekajte
da se pegla ponovno zagrije.
- Sacekajte da preostala voda ispari.
- lzvucite utika¢ iz uti¢nice i ostavite
peglu da se potpuno ohladi.
+ Kada se ohladi, stopalo pegle se moze
obrisati vlaznom krpom.
Preporuc¢ujemo da koristite funkciju
samocis¢enja otprilike svake 2 sedmice.
Ako je voda jako tvrda, peglu treba
Cistiti svake sedmice.

3 . Ventil za samociséenje

Ventil za samocisc¢enje sprecava da se
otvor do parne komore zacepi ili
blokira. Da biste obezbjedili da pegla i
dalje radi ispravno, otvorite i zatvorite

NAKON PEGLANJA ®

- lzvucite utika¢ iz uti¢nice, izlijte
preostalu vodu i postavite regulator
pare na . Zatim ostavite aparat da
se ohladi.

- Ne omatajte strujni kabal oko vru¢eg
stopala pegle.

CISCENJE | ODRZAVANJE (®

Kada se ohladi, pegla i stopalo pegle se
moze obrisati vlaznom krpom.

Za cisc¢enje stopala pegle nemojte
koristiti korozivna ili abrazivna sredstva
za Ciscenje ili ostre predmete. Ovisno o
modelu, ako je stopalo pegle izradeno
od nerdajuceg celika, moze se ocistiti
pomocu stika za cis¢enje stopala pegle
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ventil tako da pomjerite regulator pare
na maks., a zatim na min., nekoliko puta
nakon upotrebe.

4 . Sistem uklanjanja kamenca
(F2) (ovisno o modelu)

Vasa pegla sadrzi skuplja¢ kamenca za
smanjenje naslaga kamenca.

Ovo znacajno produzuje radni vijek
vase pegle. Skuplja¢ kamenca je
sastavni dio spremnika vode i ne mora
se mijenjati.

Nemojte koristiti sredstva za uklanjanje
kamenca, jer ¢e ostetiti unutarnji sloj
parne komore i tako moze negativno
utjecati na funkciju pare.

5 « « Sistem protiv kapanja (F3)
(ovisno o modelu)

Ako je temperatura podeSena na
prenisku vrijednost, pegla ne moze
proizvoditi paru zbog tehnologije
protiv kapanja koja sprec¢ava da voda
curi iz stopala pegle..

-Za odlaganje koristite integrisani
uvlakac kabla.

- Odlozite peglu tako da stoji na
stopalu.

Rowenta Soleplate Cleaning Stick.

Vazno:

Ako se aparat ne koristi duze vrijeme,
drzite ga horizontalno i sacekajte oko
1 minutu dok ispusta paru kako bi se
odistile cjevcice za paru i uklonili
ostaci iz pegle.



PROBLEMI? @

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Stopalo pegle se ne
zagrijava i lampica
termostata se ne
ukljucuje.

Nema napajanja strujom.

Provjerite da li je utikac pravilno
postavljen u uti¢nicu ili ga ukljucite u
drugu uticnicu.

Regulator temperature se
nalazi na poziciji, 0" ili na
preniskoj vrijednosti.

Podesite regulator temperature na
odgovarajucu poziciju.

Lampica termostata
se paliigasi.

To je normalna pojava.

Ako se lampica termostata pali i gasi,
pegla se zagrijava. Cim se lampica ugasi,
odabrana temperatura je ostvarena.

Para ne izlazi ili izlazi
premalo pare

Regulator pare je postavljen
na poziciju .

Podesite regulator pare na odgovarajucu
poziciju.

U spremniku nema dovoljno
vode.

Aktivna je funkcija protiv
kapanja (ovisno o modelu)

Napunite spremnik (C)
Sacekajte da stopalo pegle dosegne
odgovarajucu temperaturu.

1z rupica na stopalu
pegle izlaze smede
mrlje i prljaju
tkanine.

Koristite hemijska sredstva
za uklanjanje kamenca.

U vodu koja se nalazi u spremniku vode
nemojte dodavati sredstva za uklanjanje
kamenca.

Koristili ste Cistu
destilovanu/demineralizova
nu ili omeksalu vodu.

Koristite samo netretiranu vodu iz cesme ili
pomijesajte polovinu vode iz ¢esme sa
polovinom destilovane/demineralizovane
vode.

Ves nije dovoljno ispran ili
ste peglali novu odjecu prije
pranja.

Pobrinite se da je ves$ temeljito ispran i da
na njemu nema ostataka sapuna,
odnosno hemikalija na novoj odjeci, jer
ih pegla moze usisati.

Stopalo pegle je
prljavo ili smede
boje i moze zaprljati
ves.

Temperatura peglanja je
previsoka.

Zaispravno podesavanje termostata,
pogledajte tabelu za temperaturu.

Koristili ste sredstvo za
Stirkanje.

Ocistite stopalo pegle kako je prikazano

u odjeljku H. Uvijek isprskajte sredstvo za
stirkanje na obrnutu stranu tkanine koju

peglate.

Voda cura iz pegle.

Pretjerano koristenje tipke
za snazno ispustanje pare.

Ostavite dovoljno vremena izmedu
svakog udara pare.

Stopalo pegle je

Peglu ste polozili direktno

Uvijek odlozZite peglu na njeno stopalo.

ogrebano ili na metalno postolje pegle. | Pokusajte izbjeci prelazenje pegle preko
osteceno. Predli ste peglom preko patent zatvaraca koji mogu imati ostre
\_ patent zatvaraca. rubove.

J

Ako ne mozete pronaci uzrok problema, kontaktirajte ovlasteni Rowenta servisni centar. Adrese

se nalaze na prilozenoj listi sa adresama servisnih centara.

Dodatni savjeti i preporuke nalaze se na internet stranici: www.rowenta.com
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